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Text  in  Bulgarian:  Закон  за  експортния  контрол
на продукти, свързани с отбраната, и на изделия
и технологии с двойна употреба 

Chapter One
GENERAL PROVISIONS

Чл. 1. (1) С този закон се уреждат:
1.  условията  и  редът  за  износ,  внос,  трансфер,
транспортиране, преминаване, превоз и транзит
на  продукти,  свързани  с  отбраната,  брокерска
дейност с тях и контролът върху тези дейности;

2.  мерките  по  прилагане  на  Регламент  (ЕО)  №
428/2009  на  Съвета  от  5  май  2009  г.  за
въвеждане  режим на  Общността  за  контрол  на
износа,  трансфера,  брокерската  дейност  и
транзита  на  изделия  и  технологии  с  двойна
употреба  (ОВ,  L  134/1  от  29  май  2009  г.),
наричани  по-нататък  съответно  "Регламент
(ЕО)  №  428/2009"  и  "изделия  с  двойна
употреба";

3.  условията  и  редът  за  внос  на  изделия  с
двойна  употреба  и  брокерска  дейност  с  тях  и
контролът върху тези дейности;

4.  предоставянето  на  техническа  помощ  за
военна  крайна  употреба  съгласно  Съвместно
действие на Съвета 2000/401/ОВППС.

(2) Контролът по ал. 1 се извършва с цел защита
на националната сигурност, на икономическите
и  външнополитическите  интереси  на
Република  България,  както  и  за  укрепване  на
международния  мир и  сигурност  и  изпълнение
на  международните  задължения  на  Република
България.

Article 1. (1) This Act shall regulate:
1.  the  terms  and  procedures  for  export,  import,
transfer,  transport,  passage,  carriage  and  transit  of
defence-related  products,  brokering  services  with
them and the control over such activities;

2. the measures for implementing Council Regulation
(EC) No. 428/2009 of 5 May 2009 on the  introduction
of  a  Community  regime  for  the  control  of  exports,
transfer, brokering and transit of dual-use  items (ОJ,
L 134/1 of  29  May  2009)  referred to  hereinafter as
"Regulation (EC) No. 428/2009" and dual-use  items
respectively;

3.  the  terms  and  procedures  for  dual-use  items
import  and  brokering  activities  with  them  and  the
control over these activities;

4. technical assistance  provision for military end-use
pursuant to Council Joint Action 2000/401/CFSP.

(2) The control under paragraph 1 shall be  exercised
for  the  purpose  of  protecting  national  security,  the
economic and foreign policy interests of the  Republic
of Bulgaria as  well as  for strengthening international
peace  and  security  and  for  implementing  the
Republic of Bulgaria's international obligations.

Чл. 2. (1)  Министерският  съвет  приема  списък
на  продуктите,  свързани  с  отбраната,  за  които
се  прилагат  разпоредбите  на  този  закон,  и
списък  на  изделията  с  двойна  употреба,  които

Article  2. (1) The  Council of Ministers  shall  adopt  a
list  of  defence-related  products  to  which  the
provisions  herein  shall  apply  and  a  list  of  dual-use
items  which shall  be  controlled on  import.  The  lists



се  контролират  при  внос.  Списъците  се
обнародват в "Държавен вестник".
(2)  Изделията  с  двойна  употреба  -  предмет  на
контрол  върху  износа,  брокерската  дейност  и
транзита,  са  посочени  в  Приложение  I  на
Регламент (ЕО) № 428/2009.

(3)  Изделията  с  двойна  употреба  -  предмет  на
контрол  върху  трансфера,  са  определени  в
Приложение IV на Регламент (ЕО) № 428/2009.

shall be published in the State Gazette.
(2)  The  dual-use  items,  the  export,  brokering  and
transit  of  which  shall  be  subject  to  control,  are
specified  in  Annex  I  of  Regulation  (EC)  No.
428/2009.

(3) The dual-use items, the  transfer of which shall be
subject  to  control,  are  specified  in  Annex  IV  of
Regulation (EC) No. 428/2009.

Чл.  3.  Не  подлежат  на  контрол  по  този  закон
продуктите,  свързани  с  отбраната,  и  изделията
с двойна употреба в случаите, когато са:
1. собственост  на  български  или  чуждестранни
въоръжени  сили  или  полицейски  контингенти
при  пренасянето  им  през  границите  на
Република България  или  пребиваването  им  на
територията  на  Република  България  в
случаите на:

а)  изпълнение  на  задължения  на  Република
България,  произтичащи  от  международни
договори  и  от  членството  в  международни
организации;

б) участие  в  операции  по  налагане,  опазване  и
поддържане и изграждане на мира;

в)  участие  в  международни  учения,
провеждани  на  или  извън  територията  на
Република България;

г)  изпълнение  на  хуманитарни,
природозащитни,  спортни  и  демонстрационни
задачи с мирен характер;

2. за оказване  на  хуманитарна  помощ в  случай
на  бедствие  или  са  част  от  дарение  при
извънредна ситуация.

Article  3.  Defence-related  products  and  dual-use
items shall not be  subject to the  control herein in the
cases when they are:
1. the  property of Bulgarian or foreign armed forces
or  police  contingents  and  they  are  transferred
through the  Republic of Bulgaria's  borders  or during
their stay on the territory of the Republic of Bulgaria
in the cases of:

a)  fulfilment  of  obligations  of  the  Republic  of
Bulgaria ensuing from international  agreements  and
from membership in international organisations;

b) participation in peace-making,  peace-keeping  and
peace-building operations;

c)  participation in international  exercises  conducted
in  or  outside  the  territory  of  the  Republic  of
Bulgaria;

d)  implementing  humanitarian,
environment-protection,  sports  and  demonstration
tasks of a peaceful nature;

2. for providing humanitarian assistance  in case  of  a
disaster  or  are  part  of  a  donation  in  case  of
emergency.

Чл.  4.  Министерският  съвет  може  да  въвежда
ограничения  и  да  налага  забрани  за
извършването на дейности с продукти, свързани
с  отбраната,  и  с  изделия  с  двойна  употреба,
когато:
1.  дейностите  противоречат  на  целите  и
задълженията, посочени в чл. 1, ал. 2; 

2.  продуктите  или  изделията  са  предназначени
или  могат  да  бъдат  използвани  за  създаване,
производство,  обработване,  разработване,
управление,  поддържане,  съхранение  и
разпространение  на  оръжията  за  масово
унищожение;

3.  съществуват  ограничения  или  забрани,
произтичащи от международни договори или от

Article  4.  The  Council  of  Ministers  may  introduce
restrictions  and impose  prohibitions  on carrying  out
activities  with defence-related products  and dual-use
items when:
1.  the  activities  contradict  the  objectives  and  the
obligations specified in article 1, paragraph 2;

2.  the  products  and  items  are  intended  or  may  be
used  for  creating,  manufacture,  processing,
developing,  managing,  maintaining  storing  and
distributing weapons for mass destruction;

3. there  are  restrictions  or prohibitions  ensuing from
international  agreements  or  from  the  Republic  of
Bulgaria's  membership  in  international
organisations;



членството  на  Република  България  в
международни организации;

4.  тези  дейности  засягат  съществени  интереси
на  Република  България  в  областта  на
сигурността  или  са  налице  съображения  за
опазване на обществения ред.

Глава втора
УСЛОВИЯ И РЕД ЗА ИЗНОС, ВНОС,
ТРАНСФЕР,  ТРАНСПОРТИРАНЕ,
ПРЕМИНАВАНЕ,  ПРЕВОЗ  И
ТРАНЗИТ  НА  ПРОДУКТИ,
СВЪРЗАНИ  С  ОТБРАНАТА,  И
БРОКЕРСКА ДЕЙНОСТ С ТЯХ

Раздел I
Общи изисквания

4. these  activities  affect  substantive  interests  of  the
Republic of Bulgaria in the security field or there  are
considerations related to maintaining public order.

Chapter Two
TERMS  AMD  PROCEDURES  FOR
IMPORT,  EXPORT,  TRANSFER,
PASSAGE, CARRIAGE  AND  TRANSIT
OF  DEFENCE-RELATED  PRODUCTS
AND BROKERING  ACTIVITIES  WITH
THEM

Section I
General Requirements

Чл.  5.  Износ,  внос  и  трансфер  на  продукти,
свързани с отбраната, могат да извършват:
1. физически и юридически лица, регистрирани
по реда на Търговския закон; 

2. структури на централната администрация  на
изпълнителната  власт,  ръководени  от
министри,  Държавна  агенция  "Национална
сигурност",  Националната  разузнавателна
служба и Националната служба за охрана.

Article  5.  Export,  import  and  transfer  of  defence
related products may be done by:
1.  natural  and  legal  persons  registered  pursuant  to
the Commerce Act; 

2.  structures  of  the  central  administration  of  the
executive headed by ministers, the  National Security
State  Agency, the  National  Intelligence  Service  and
the National Protection Service.

Чл. 6. (1) (Изм. – ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. ) Лицата по  чл.  5,
т.  1  могат  да  извършват  износ  и/или  внос  на
продукти,  свързани  с  отбраната,  след
получаване  на  лиценз,  издаден  от
Междуведомствения  съвет  по  отбранителна
индустрия  и  сигурност  на  доставките  към
Министерския  съвет,  наричан  по-нататък
"Междуведомствения  съвет",  и  разрешение  за
износ  или  внос,  издадено  от
Междуведомствената  комисия  за  експортен
контрол  и  неразпространение  на  оръжията  за
масово  унищожение  при  министъра  на
икономиката,  наричана  по-нататък
"Междуведомствената комисия".
(2)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. ) Лицата по  чл.  5,
т.  2  могат  да  извършват  износ  и/или  внос  на
продукти,  свързани  с  отбраната,  без  лиценз  по
ал.  1  след  регистриране  на  вноса  и/или  износа
от  министъра  на  икономиката  или  от
оправомощени от него длъжностни лица.

(3)  Лицата  по  чл.  5,  т.  1  могат  да  извършват

Article  6.  (1)  (Amended,  SG  No.  9/2014,  effective
31.01.2014) The  persons  under article  5, item 1  may
engage  in  export  and/or  import  of  defence-related
products  after  acquiring  a  licence  issued  by  the
Defence  Industry  and  Supplies  Security
Interdepartmental Board at the Council of Ministers,
referred  to  hereinafter  as  the  "Interdepartmental
Board", and an export or import authorisation issued
by  the  Export  Control  and  Non-Proliferation  of
Weapons  of  Mass  Destruction  Interdepartmental
Commission  under  the  Minister  of  Economy  and
Energy,  referred  to  hereinafter  as  the
"Interdepartmental Commission".
(2) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
The  persons  under article  5,  item 2  may  engage  in
export  and/or  import  of  defence-related  products
without a  licence  after registering  the  import  and/or
export with the  Minister of  Economy and Energy  or
with persons authorised by him/her.

(3) The  persons  under Article  5,  item 1  may  engage
in  transfer  of  defence-related  products  from  the
territory of the  Republic of  Bulgaria  to  the  territory
of  another  member-state  after  obtaining  a  transfer



трансфер на продукти, свързани с отбраната, от
територията  на  Република  България  за
територията  на  друга  държава  членка  след
получаване на удостоверение  за регистрация  за
трансфер,  издадено  от  Междуведомствения
съвет, и генерално, глобално или индивидуално
разрешение  за  трансфер,  издадено  от
Междуведомствената комисия.

(4)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. ) Лицата по  чл.  5,
т.  1  могат  да  извършват  трансфер  от
територията  на  Република  България  за
територията  на  друга  държава  членка  на
продукти,  свързани  с  отбраната,  след
получаване на удостоверение  за регистрация  за
трансфер,  издадено  от  Междуведомствения
съвет,  и  след  регистриране  на  трансфера  от
министъра  на  икономиката  или  от
оправомощени  от  него  длъжностни  лица,
когато:

1. получателят е правителствена организация в
държава членка;

2.  трансферът  се  осъществява  в  рамките  на
структури  на  Европейския  съюз,  на  НАТО,  на
Международната  агенция  за  атомна  енергия
или  на  други  междуправителствени
организации  с  цел  изпълнение  на  техните
задачи.

(5)  Разпоредбите  на  ал.  4  се  прилагат,  при
условие че трансферът:

1.  се  осъществява  при  условия,  които  не
засягат обществения ред и сигурност;

2.  не  е  в  противоречие  с  международните
ангажименти, поети от Република България.

(6)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. ) Лицата по  чл.  5,
т.  2  могат  да  доставят  продукти,  свързани  с
отбраната,  от  територията  на  Република
България  до  територията  на  приемащата
държава  членка  след  регистриране  на
трансфера  от  министъра  на  икономиката  или
от оправомощени от него длъжностни лица.

(7)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. ) Лицата по  чл.  5,
т.  2  могат  да  получават  продукти,  свързани  с
отбраната,  от  територията  на  държавата
членка  по  произход  след  деклариране  на
трансфера  в  Министерството  на  икономиката
по ред, определен с правилника за прилагане  на
закона.

registration  certificate  issued  by  the
Interdepartmental  Board  and  a  general  global  or
individual  transfer  authorisation  issued  by  the
Interdepartmental Commission.

(4) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
The  persons  under article  5,  item 1  may  engage  in
transfer  of  defence-related  products  from  the
territory of the  Republic of  Bulgaria  to  the  territory
of  another  member-state  after  obtaining  a  transfer
registration  certificate  issued  by  the
Interdepartmental  Board  and  after  registering  the
transfer with the Minister of Economy and Energy or
with persons authorised by him/her, when:

1.  the  recipient  is  a  government  organisation  in  a
member-state;

2.  the  transfer is  carried  out  between  structures  of
the  European Union,  of  NATO,  of  the  International
Atomic  Energy  Agency  or  between  other
intergovernmental  organisations  for  the  purpose  of
implementing their tasks.

(5)  The  provisions  of  paragraph  4  shall  apply
provided the transfer:

1.  takes  place  under  terms  that  do  not  jeopardise
public order and security;

2.  does  not  contradict  the  international  obligations
undertaken by the Republic of Bulgaria.

(6) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
The  persons  under  article  5,  item  2  may  supply
defence-related  products  from  the  territory  of  the
Republic of Bulgaria to the  territory of the  receiving
state  after registering the  transfer with the  Minister
of  Economy and Energy  or with  persons  authorised
by him/her.

(7) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
The  persons  under  article  5,  item  2  may  receive
defence-related  products  from  the  territory  of  a
member-state of origin after declaring the  transfer at
the  Ministry  of  Economy  and  Energy  under  a
procedure  specified  in  the  regulation  on
implementing this Act.

(8) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
The  persons  under  article  5,  item  1  may  receive
defence-related  products  specified  in  the  general
transfer  authorisation  issued  and  published  by  the
member-state  of  origin  after  obtaining  a  recipient
certificate  issued  by  the  Interdepartmental  Board
and  after  declaring  the  transfer  at  the  Ministry  of
Economy and Energy under a procedure  specified in
the regulation on implementing this Act.



(8)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. ) Лицата по  чл.  5,
т.  1  могат  да  получават  продукти,  свързани  с
отбраната, посочени в  генерално разрешение  за
трансфер,  издадено  и  публикувано  от
държавата  членка  по  произход,  след
получаване  на  сертификат  за  получател,
издаден  от  Междуведомствения  съвет,  и  след
деклариране  на  трансфера  в  Министерството
на  икономиката  по  ред,  определен  с
правилника за прилагане на закона.

(9) (Доп. - ДВ, бр. 93 от 2012 г., изм., бр. 9 от 2014
г.,  в  сила  от  31.01.2014  г.,  бр.  14  от  2015  г.  )
Лицата по чл. 5, т. 1 могат да получат продукти,
свързани с  отбраната,  от  доставчик,  който  има
издадено  индивидуално  или  глобално
разрешение  за  трансфер  от  държавата  членка
по произход след  получаване  на  удостоверение
за  регистрация  за  трансфер,  издадено  от
Междуведомствения  съвет  и  след
регистриране  на  трансфера  от  министъра  на
икономиката  или  от  оправомощени  от  него
длъжностни  лица  по  ред,  определен  с
правилника за прилагане на закона.

(9)  (Supplemented,  SG No.  93/2012,  ameneded,  SG
No. 9/2014, effective  31.01.2014) The  persons  under
article  5,  item  1  may  receive  defence-related
products  from a  supplier who  holds  an individual  or
global  authorisation  issued  by  the  member-state  of
origin  after  obtaining  a  transfer  registration
certificate  from  the  Interdepartmental  Board  and
after  registering  the  transfer  with  the  Minister  of
Economy and Energy  or with persons  authorised by
him/her under a procedure specified in the  regulation
on implementing this Act.

Чл. 7.  Транспортиране  на  продукти,  свързани  с
отбраната,  от  територията  на  една  трета
държава за територията на друга трета държава
без  влизане  на  територията  на  Република
България  могат  за  извършват  лицата  по  чл.  5,
т.  1  въз  основа  на  лиценз,  издаден  от
Междуведомствения съвет.

Article  7.  The  persons  under article  5,  paragraph  1
may  transport  defence-related  products  from  the
territory of one third state  to the  territory of another
third  state  without  entry  into  the  Republic  of
Bulgaria  on  the  basis  of  a  licence  issued  by  the
Interdepartmental Board.

Чл.  8.  (1)  Не  се  изисква  разрешение  за
преминаване  на  продукти,  свързани  с
отбраната,  през  територията  на  Република
България,  когато  държавата  на  доставчика  е
издала разрешение за трансфера или държавата
на  доставчика  не  изисква  издаването  на
разрешение за трансфера.
(2)  Не  се  изисква  разрешение  за  влизането  на
продукти, свързани с отбраната, на територията
на  Република  България,  когато  получателят  е
лице  по  чл.  5  и  държавата  на  доставчика  е
издала разрешение за трансфера или държавата
на  доставчика  не  изисква  издаването  на
разрешение за трансфера.

(3)  Превоз  на  продукти,  свързани  с  отбраната,
през  територията  на  Република  България,
които  се  изнасят  или  внасят  от  държава
членка,  различна  от  Република  България,
съответно  за  и  от  трета  държава,  се  извършва
въз  основа  на  разрешение,  издадено  от
Междуведомствената комисия.

Article  8.  (1)  No  authorisation shall  be  required  for
the  transit  of  defence-related  products  through  the
territory of the  Republic  of  Bulgaria  when the  state
of the  supplier has  issued a transfer authorisation or
when  the  state  of  the  supplier  does  not  require  a
transfer authorisation.
(2)  No  authorisation shall  be  required for  the  entry
into  the  territory  of  the  Republic  of  Bulgaria  of
defence-related  products  when  the  recipient  is  a
person under article  5  and the  state  of  the  supplier
has issued a transfer authorisation or when the  state
of  the  supplier  does  not  require  a  transfer
authorisation.

(3) Carriage  through the  territory of the  Republic  of
Bulgaria  of  defence-related  products  which  are
exported  or  imported  by  a  member-state  different
than  the  Republic  of  Bulgaria,  to  and  from a  third
state  respectively,  shall  be  done  on the  basis  of  an
authorisation  issued  by  the  Interdepartmental
Commission.

Чл.  9.  Транзит  на  продукти,  свързани  с Article  9.  Transit  of  defence-related  products  shall



отбраната,  се  извършва  въз  основа  на
разрешение,  издадено  от  Междуведомствената
комисия.

be  done  on the  basis  of  an  authorisation  issued  by
the Interdepartmental Commission.

Чл.  10.  (1)  Брокерска  дейност  с  продукти,
свързани с отбраната, могат да извършват:
1. лицата по чл. 5, т. 1; 

2.  (доп.  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.)  български
граждани,  с  изключение  на  установените
постоянно на територията на друга държава;

3.  граждани  на  други  държави  членки,
пребиваващи  на  територията  на  Република
България;

4.  граждани  на  Европейското  икономическо
пространство,  пребиваващи  на  територията  на
Република България;

5.  граждани  на  трета  държава,  които  са
получили  разрешение  за  постоянно
пребиваване в Република България.

(2)  Брокерска  дейност  с  продукти,  свързани  с
отбраната,  се  извършва  след  регистрация  от
Междуведомствения  съвет  и  след  получаване
на разрешение за брокерска сделка, издадено от
Междуведомствената комисия.

(3)  Разпоредбите  на  ал.  2  се  прилагат  и  в
случаите,  когато  лицата  по  ал.  1,  т.  1  и  2
извършват  брокерска  дейност  извън
територията на Общността.

(4)  Разпоредбите  на  ал.  2  се  прилагат  и  в
случаите,  когато  лицата  по  ал.  1  извършват
брокерска  дейност  на  територията  на
Република  България  от  името  на  други
физически или юридически лица.

Article  10.  (1)  Brokering  activities  with
defence-related products may be performed by:
1. the persons under article 5, paragraph 1;

2.  (Supplemented,  SG  No.  93/2012)  Bulgarian
citizens  with  the  exception  of  ones  residing  on  the
territory of another state;;

3. citizens of other states, residing on the  territory of
the Republic of Bulgaria;

4. citizens  of  the  European Economic  Area,  residing
on the territory of the Republic of Bulgaria;

5.  citizens  of  a  third  state  who  have  obtained  a
permanent  residence  permit  in  the  Republic  of
Bulgaria.

(2)  Brokering  activities  with  defence-related
products shall be carried out after registration by the
Interdepartmental  Board  and  after  obtaining  a
brokering  transaction  authorisation  issued  by  the
Interdepartmental Commission.

(3) The  provisions  of paragraph 2 shall apply also  in
the  cases  where  the  persons  under  paragraph  1,
items 1 and 2 engage  in brokering  activities  outside
the territory of the Community.

(4) The  provisions  of paragraph 2 shall apply also  in
the  cases  where  the  persons  under  paragraph  1
engage  in brokering activities  on the  territory of  the
Republic  of  Bulgaria  on  behalf  of  other  natural  or
legal persons.

Чл.  11.  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. ) Редът за издаване
на  лицензи,  извършването  на  регистрации  и
издаването  на  сертификат  за  получател  от
Междуведомствения  съвет,  издаването  на
разрешения от Междуведомствената комисия и
извършването на регистрации  от  министъра  на
икономиката  се  определя  с  правилника  за
прилагане на закона.

Article  11.  (Amended,  SG  No.  9/2014,  effective
31.01.2014)  The  procedure  for  issuing  licences,
performing  registrations  and  issuing  recipient
certificates  by  the  Interdepartmental  Board,  issuing
of  authorisations  by  the  Interdepartmental
Commission and carrying  out  registrations  with  the
Minister  of  Economy  and  Energy  shall  be
determined  in  the  regulation  on  implementing  this
Act.

Чл.  12.  (1)  Междуведомственият  съвет  и
Междуведомствената комисия  се  ръководят от
министри.
(2)  (Доп.  -  ДВ,  бр.  56  от  2012  г.,  в  сила  от
24.07.2012  г.,  изм.,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. ) Съставът и редът
за  осъществяване  дейността  на
Междуведомствения  съвет  и  на

Article  12. (1) The  Interdepartmental Board and the
Interdepartmental  Commission  shall  be  headed  by
ministers.
(2)  (Supplemented,  SG  No.  56/2012,  effective
24.07.2012,  amended,  SG  No.  9/2014,  effective
31.01.2014)  The  composition  and  the  procedure  for
the operation of the Interdepartmental Board and the
Interdepartmental  Commission  shall  be  determined



Междуведомствената комисия  се  определят от
Министерския  съвет,  като  съставът  на
Междуведомствената  комисия  включва
представители  на  Министерството  на
икономиката,  Министерството  на  външните
работи,  Министерството  на  отбраната,
Министерството  на  вътрешните  работи  и  на
Държавна агенция "Национална сигурност".

(3) При необходимост органите по ал. 1 могат да
изискват  становището  на  други  държавни
органи.

(4)  При  изпълнение  на  своите  функции
органите по ал. 1 могат да извършват проверки
и да привличат експерти.

Раздел II
Лицензиране  за  износ  и  внос,  за
транспортиране  на  продукти,
свързани с  отбраната,  сертифициране
на получатели на продукти,  свързани
с  отбраната,  и  регистриране  за
трансфер  и  за  брокерска  дейност  с
продукти, свързани с отбраната

by  the  Council  of  Ministers  and  the  composition  of
the  Interdepartmental  Commission  shall  include
representatives  of  the  Ministry  of  Economy  and
Energy, the Ministry of Foreign Affairs, the  Ministry
of Defence, the Ministry of Interior and the  National
Security State Agency.

(3)  The  bodies  under  paragraph  1  may  require  the
opinion of other state bodies as the case may be.

(4)  In  discharging  their  functions  the  bodies  under
paragraph 1  may  carry  out  inspections  and  employ
experts.

Section II
Licensing  for  Export  and  Import,  for
Transportation  of  Defence-Related
Products,  Certifying  Recipients  of
Defence-Related  Products  and
Registration for  Transfer  and  Brokering
Activities with Defence-Related Products

Чл.  13.  (1)  Лиценз  за  износ  и  внос  и  за
транспортиране  на  продукти,  свързани  с
отбраната,  сертификат  за  получател  на
продукти, свързани  с  отбраната,  удостоверение
за регистрация  за  трансфер и  удостоверение  за
регистрация  за  брокерска  дейност  с  продукти,
свързани  с  отбраната,  се  издават  от
Междуведомствения  съвет  по  образец  за
определен срок.
(2)  (Доп.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.)  Правата  по  лиценза,
сертификатът  за  получател  и  удостоверението
за  регистрация  не  могат  да  се  прехвърлят  и
преотстъпват, включително при преобразуване,
с  изключение  на  промяна  на  правната  форма
на  лицензирания,  сертифицирания  или
регистрирания търговец.

(3) (Изм. и доп. – ДВ, бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г.) Първоначалният лиценз за износ и
внос,  за  транспортиране  и  сертификат  за
получател се издават със срок на действие  една
година.  След  изтичането  на  този  срок  всеки
следващ сертификат  за  получател  се  издава  за
срок  три  години,  а  всеки  следващ  лиценз  се
издава за срок 5 години.

(4)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от

Article  13.  (1)  Export,  import  and  transportation
licences  for  defence-related  products,  recipient
certificates  for  defence-related  products,  transfer
registration certificates and certificates for brokering
activities  with  defence-related  products  shall  be
issued by  the  Interdepartmental  Board on a  sample
form for a specific period. 
(2)  (Supplemented,  SG  No.  9/2014,  effective
31.01.2014)  The  rights  under  the  licence,  the
recipient  certificate  and  the  registration  certificate
cannot be  transferred or ceded including  in cases  of
transformation,  with the  exception of  change  of  the
legal  form,  of  the  licensed,  certified  or  registered
trader.

(3)  (Amended  and  supplemented,  SG  No.  9/2014,
effective  31.01.2014)  The  initial  licence  for  export
and import for transportation and recipient certificate
shall be issued with a validity term of one  year. After
the  expiry  of  this  period  any  subsequent  recipient
certificate  shall  be  issued for a  term of  three  years
and any subsequent license shall be issued for a term
of five years.

(4) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
Registration  certificates  for  transfer  and  for
brokering  activities  with  defence-related  products
shall be issued for a term of five years.



31.01.2014  г.)  Удостоверение  за  регистрация  за
трансфер  и  за  брокерска  дейност  с  продукти,
свързани  с  отбраната,  се  издава  за  срок  5
години.

(5)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.)  Лиценз  за  износ  и  внос,  за
транспортиране,  сертификат  за  получател  и
удостоверение  за  регистрация  за  трансфер  се
издава на лице  по чл. 5, т. 1, което отговаря  на
изискванията  за  надеждност  и  икономическа
стабилност.

(6) В  лиценза,  в  сертификата  за  получател  и  в
удостоверението  за  регистрация  се  записват
наименованието  на  издаващия  орган,  името  и
адресът  на  получателя,  изявление  на
издаващия  орган  за  това,  че  получателят
отговаря  на  условията  за  издаване  на
съответния  документ,  датата  на  издаване  и
срокът  на  валидност  на  документа,  както  и
условията,  отнасящи  се  до  предоставяне  на
информация,  необходима  за  проверка  на
съответствието  с  критериите  за  издаване  на
съответния  документ  и  до  спирането  на
действието или отнемането на документа.

(7)  Лиценз,  сертификат  за  получател  и
удостоверение  за регистрация  се  издават  в  два
екземпляра. Първият екземпляр се  предоставя
на  заявителя,  а  вторият  остава  в
Междуведомствения съвет.

(5) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
Export  and import  licenses,  transportation  licences,
recipient  certificates  and  transfer  registration
certificates  shall  be  issued to  persons  under Article
5,  paragraph 1  complying  with the  requirements  for
reliability and economic soundness.

(6) The  following shall be  entered in the  licence,  the
recipient  certificate  and  the  registration  certificate:
the  name  of  the  issuing  body,  the  name  and  the
address  of  the  recipient,  a  statement  of  the  issuing
body that the recipient conforms to the  conditions  for
issuing  the  respective  document,  the  date  of  issue
and the  validity term of the  document as  well  as  the
conditions  relating  to  the  provision  of  information
required for verification  of  the  compliance  with  the
criteria  for issuing  the  respective  document  and  for
suspending or revoking the document.

(7)  Licences,  recipient  certificates  and  registration
certificates  shall  be  issued  in  two  copies.  The  first
copy  shall  be  given to  the  applicant  and the  second
one shall be kept at the Interdepartmental Board.

Чл. 14. (1) Лицата, кандидатстващи за издаване
на лиценз за износ и внос на продукти, свързани
с отбраната, представят в  Междуведомствения
съвет:
1. заявление по образец;

2.  единен  идентификационен  код  съгласно  чл.
23 от Закона за търговския регистър; 

3.  (отм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г.);

4.  (изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.)  документ,  издаден  от  Държавна
агенция  "Национална  сигурност",  за
съгласуване на физическите лица по т. 5;

5.  (изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.)  списък  на  физическите  лица,
които  са  определени  да  участват  в  тази
дейност,  включително  лицата,  които
управляват  и/или  представляват  заявителя,
придружен  от  автобиография  на  лицата  и
свидетелство за съдимост;

Article  14. (1) The  persons  applying  for the  issue  of
import  and  export  licence  for  defence-related
products  shall  submit  to  the  Interdepartmental
Board:
1 an application form;

2. unified identification code  pursuant to article  23 of
the Commercial Register Act; 

3. (repealed, SG No. 9/2014, effective 31.01.2014); 

4. (amended, SG No. 9/2014, effective  31.01.2014)  a
document  issued  by  the  National  Security  State
Agency on clearing the natural persons under item 5;

5. (amended, SG No. 9/2014, effective  31.01.2014)  a
list of the  natural persons  appointed to participate  in
this  activity,  including  persons  who  manage  and/or
represent the  applicant, accompanied by CV's  of the
persons and previous convictions certificates;

6. (amended, SG No. 9/2014, effective  31.01.2014)  a
previous  convictions  certificate  of  the  members  of
the  managing  or of  the  executive  board who  do  not
represent  the  company  and  of  the  members  of  the



6.  (изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.)  свидетелство  за  съдимост  на
членовете  на  съвета  на  директорите  или  на
управителния  съвет,  които  не  представляват
дружеството,  и  на  членовете  на  надзорния
съвет, а  в  случай  че  членовете  са  юридически
лица - на техните  представители  в  съответния
управителен орган;

7.  (изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.)  нотариално  заверен  образец  на
подписа на лицата по т. 5;

8.  удостоверение  от  съответната  териториална
дирекция  на  Националната  агенция  за
приходите за липсата на ликвидни и изискуеми
публични вземания;

9.  декларация  на  едноличния  търговец,
управителя,  прокуриста,  на  членовете  на
управителния  и  контролния  орган  на
търговското  дружество,  че  заявителят  няма
ликвидни  и  изискуеми  задължения  към
физически  или  юридически  лица,  когато
задължението  е  признато  пред  органа  по
принудително изпълнение;

10.  декларация  на  едноличния  търговец,
управителя,  прокуриста,  на  членовете  на
управителния  и  контролния  орган  на
търговското  дружество,  че  не  са  свързани  с
лица  и  организации,  нарушили  нормативните
актове,  регламентиращи  дейностите  с
продукти,  свързани  с  отбраната,  и  с  изделия  с
двойна употреба в  държавите  членки и в  трети
държави;

11. (изм. и доп. – ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.)  информация  от  търговеца  за
планираните  външнотърговски  дейности  с
чуждестранни  партньори  за  период,  не
по-малък  от  една  година,  включваща
конкретни  категории  и  подкатегории  на
продукти,  свързани  с  отбраната,  и  конкретни
местоназначения;

12.  (нова  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.)  описание  на
утвърдената  от  служител  на  висша  ръководна
длъжност  система  за  вътрешен  контрол  и
съответствие  и  на  системата  за  управление  на
износа  и  вноса;  описанието  трябва  да  съдържа
данни  за  организационните,  човешките  и
техническите  ресурси,  заделени  за
управлението  на  износа  и  вноса,  веригата  на
отговорност  в  структурата  на  дружеството,
процедурите  за  вътрешен  одит,  системата  за
повишаване  на  информираността  в

supervisory  board,  and  in  case  the  members  are
legal  persons  -  of  their  agents  in  the  respective
managing body;

7. (amended, SG No. 9/2014, effective  31.01.2014)  a
notarised sample signature of the persons under item
5;

8. a certificate from the respective National Revenue
Agency  territorial  directorate  on  the  absence  of
liquid and executable public liabilities;

9.  a  statement  by  the  sole  trader,  the  manager,  the
executive officer, the procurator, the  members  of the
managing and control bodies of the legal persons that
the  applicant  has  no  liquid and executable  liabilities
to natural or legal persons when the liability has been
recognised before the enforcement execution body;

10. a statement by the  sole  trader, the  manager,  the
executive officer, the procurator, the  members  of the
managing and control bodies of the legal persons that
they  are  not  related  to  persons  and  organisations
which have violated the normative acts regulating the
activities  with  defence-related  products  and  with
dual-use  items  in  the  member-states  and  in  third
states;

11.  (amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
information from the  trader  on  the  planned  foreign
trade  operations  with  foreign  partners,  including
specific  categories  and  sub-categories  of
defence-related  products  and  specific  destinations
for a period of at least one year;

12.  (new,  SG  No.  93/2012)  a  description  of  the
internal  control  and  compliance  system  and  of  the
export  /  import  management  system approved  by  a
senior  manager;  the  description  shall  contain
information  on  the  organisational,  human  and
technical  resources  assigned  to  export/import
management,  the  chain  of  responsibility  in  the
company structure, the internal audit procedures, the
company  awareness  raising  system,  the  rules  and
procedures  for  ensuring  physical  and  technical
safety,  the  operating  system for  document  storage
and for tracing export and import;

13.  (new,  SG  No.  9/2014,  effective  31.01.2014)  a
document on the  share  owned in the  capital  stock  of
the foreign person according to the registration in the
country of  its  seat,  issued by  a  competent  authority
of  the  state  where  the  person  is  established  or
registered  -  in  case  there  is  share  ownership  by  a
foreign person in the  capital stock of a person under
article 5, item 1;

14.  (renumbered  from  Item  12,  SG  No.  93/2012,



дружеството,  правилата  и  реда  за  осигуряване
на  физическа  и  техническа  сигурност,
изградена  система  за  съхраняване  на
документи и за проследяване на износа и вноса;

13.  (нова  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.)  документ  за  притежаваното
дялово участие  в  капитала  на  чуждестранното
лице  по  регистрацията  в  страната,  в  която  е
седалището  му,  издаден  от  компетентен  орган
на държавата, в която лицето е  установено или
регистрирано  –  в  случаите  на  притежавано
дялово  участие  от  чуждестранно  лице  в
капитала на лице по чл. 5, т. 1;

14.  (предишна  т.  12  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.,
предишна  т.  13,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г.) документ  за  платена  такса  по  чл.
71, ал. 1. 

(2)  Лицата,  кандидатстващи  за  издаване  на
лиценз  за  транспортиране  на  продукти,
свързани  с  отбраната,  представят  в
Междуведомствения съвет:

1. заявление по образец;

2. (изм. - ДВ, бр. 93 от 2012 г., бр. 9 от 2014  г.,  в
сила от 31.01.2014 г.) документите  по ал. 1, т. 2,
4 - 11, 13 и 14;

3. удостоверение или свидетелство, издадено от
компетентен  орган  на  Министерството  на
транспорта,  информационните  технологии  и
съобщенията,  да  извършва  съответния  вид
транспортна дейност;

4.  (нова  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.)  описание  на
утвърдената  от  служител  на  висша  ръководна
длъжност  система  за  вътрешен  контрол  и
съответствие  и  на  системата  за  управление  на
транспортната  дейност;  описанието  трябва  да
съдържа  данни  за  организационните,
човешките и техническите ресурси, заделени за
управлението  на  транспортната  дейност,
веригата  на  отговорност  в  структурата  на
дружеството,  процедурите  за  вътрешен  одит,
системата  за  повишаване  на  информираността
в  дружеството,  правилата  и  реда  за
осигуряване  на  физическа  и  техническа
сигурност, изградена система за съхраняване  на
документи и за проследяване  на транспортната
дейност.

renumbered from Item 13,  SG No.  9/2014,  effective
31.01.2014)  a  document  for  paid  state  fees  under
article 71, paragraph 1.

(2) The  persons  applying for issuing a transportation
licence  for defence-related products  shall  submit  to
the Interdepartmental Board:

1. an application form;

2.  (amended,  SG  No.  93/2012,  SG  No.  9/2014,
effective 31.01.2014) the documents under paragraph
1, items 2, 4-11, 13 and 14;

3.  a  certificate  or  a  document  issued  by  the
competent  authority  of  the  Ministry  of  Transport,
Information  Technologies  and  Communications  to
engage in the respective transport activities.

4. (new, SG No. 93/2012) a description of the  internal
control  and compliance  system and of  the  transport
management system approved by a senior manager;
the  description  shall  contain  information  on  the
organisational,  human  and  technical  resources
assigned  to  transport  management  activities,  the
chain of responsibility in the  company  structure,  the
internal  audit  procedures,  the  company  awareness
raising system, the rules and procedures for ensuring
physical  and technical  safety,  the  operating  system
for  document  storage  and  for  tracing  transport
activities.

Чл. 15. Лицата, кандидатстващи за издаване  на
сертификат  за  получател,  представят  в
Междуведомствения съвет:

Article  15.  (1)  The  persons  applying  for  a  recipient
certificate  shall  submit  to  the  Interdepartmental
Board



1. заявление по образец;

2. (изм. - ДВ, бр. 93 от 2012 г., бр. 9 от 2014  г.,  в
сила от 31.01.2014 г.) документите  по чл. 14, ал.
1, т. 2, 4 - 11, 13 и 14; 

3.  копие  от  разрешение  за  производство  и/или
търговия,  издадено  по  реда  на  Закона  за
оръжията, боеприпасите, взривните  вещества и
пиротехническите  изделия,  в  случаите,  когато
продуктите,  свързани  с  отбраната  -  обект  на
трансфера, попадат в  обхвата  му,  или  адрес  на
производствени  обекти  или  складове  за
съхранение на продукти, свързани с отбраната;

4.  документи,  предоставящи  информация  за
производствените  възможности  за  интеграция
на  получаваните  при  трансфер  продукти,
свързани с отбраната, в системи и подсистеми;

5. декларация от служител на висша ръководна
длъжност,  отговорен  за  трансферите  и  износа,
че дружеството:

а) ще предприеме всички необходими стъпки за
спазването  и  прилагането  на  специфичните
условия,  отнасящи  се  до  крайната  употреба  и
износ  на  всеки  получен  конкретен  компонент
или продукт;

б) ще  спазва всички ограничения  за  последващ
износ  на  продукти,  свързани  с  отбраната,
получавани при трансфер;

в)  предоставя  на  компетентните  органи
подробна  и  изчерпателна  информация  в
отговор  на  искания  и  запитвания  относно
крайните  потребители  или  крайната  употреба
на  всички  продукти,  изнесени,  трансферирани
или получени от дружеството по разрешение  за
трансфер от друга държава членка;

6.  (изм.  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.)  описание  на
утвърдената  от  лицето  по  т.  5  система  за
вътрешен  контрол  и  съответствие  и  на
системата  за  управление  на  износа  или
трансфера;  описанието  трябва  да  съдържа
данни  за  организационните,  човешките  и
техническите  ресурси,  заделени  за
управлението  на  трансферите  и  износа,
веригата  на  отговорност  в  структурата  на
дружеството,  процедурите  за  вътрешен  одит,
системата  за  повишаване  на  информираността
в  дружеството,  правилата  и  реда  за
осигуряване  на  физическа  и  техническа
сигурност, изградена система за съхраняване  на
документи и за проследяване  на трансферите  и
износа.

1. an application form;

2.  (amended,  SG  No.  93/2012,  SG  No.  9/2014,
effective 31.01.2014) the documents under article  14,
paragraph 1, items 2, 4 - 11, 13 and 14;

3. a copy of the  authorisation for manufacture  and/or
trade  issued  under  the  Weapons,  Ammunitions,
Explosives  and  Pyrotechnical  Products  Act  in  case
the  defence-related  products  that  are  subject  to
transfer  fall  within  its  scope  or  addresses  of
manufacturing facilities or warehouses  for storage  of
defence-related products;

4.  documents  providing  information  on  the
manufacturing  capacity  for  integration  of  the
defence-related  products  received  by  transfer  in
systems and sub-systems;

5. a statement by a senior official responsible  for the
transfer  and  exports  of  the  company  that  the
company shall:

a)  take  all  necessary  measures  to  comply  with  and
implement  the  specific  conditions  relating  to  the
end-use  and  export  of  any  received  specific
component or product;

b)  conform  with  any  restrictions  on  subsequent
export  of  defence-related  products  received  by
transfer;

c) provide  to  the  competent  authorities  detailed and
exhaustive  information in response  to  requests  and
enquiries concerning the  end-users  or the  end-use  of
any  products  exported,  transferred  or  received  by
the  company  under  a  transfer  authorisation  from
another member-state;

6.  (amended,  SG  No.  93/2012)  a  description  of  the
internal  control  and  compliance  system  and  of  the
export or transfer management  system approved by
the person under item 5; the description shall contain
information  on  the  organisational,  human  and
technical resources  assigned for transfer and export
management,  the  chain  of  responsibility  in  the
company structure, the internal audit procedures, the
company  awareness  raising  system,  the  rules  and
procedures  for  ensuring  physical  and  technical
safety,  the  operating  document  storage  system and
for tracing transfers and exports.



Чл. 16. (1) (Предишен текст на чл. 16 – ДВ, бр. 9
от  2014  г.,  в  сила  от  31.01.2014  г.)  Лицата,
кандидатстващи  за  регистрация  за  трансфер,
представят в Междуведомствения съвет:
1. заявление по образец;

2. (изм. - ДВ, бр. 93 от 2012 г., бр. 9 от 2014  г.,  в
сила от 31.01.2014 г.) документите  по чл. 14, ал.
1, т. 2 - 11, 13 и 14; 

3.  (нова  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.)  описание  на
утвърдената от служителя  на висша ръководна
длъжност  система  за  вътрешен  контрол  и
съответствие  и  на  системата  за  управление  на
трансфера;  описанието  трябва  да  съдържа
данни  за  организационните,  човешките  и
техническите  ресурси,  заделени  за
управлението  на  трансфера,  веригата  на
отговорност  в  структурата  на  дружеството,
процедурите  за  вътрешен  одит,  системата  за
повишаване  квалификацията  на  персонала,
правилата и реда  за  осигуряване  на  физическа
и  техническа  сигурност,  изградена  система  за
съхраняване  на  документи  и  за  проследяване
на трансфера.

(2)  (Нова  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.)  Лицата  по  чл.  5,  т.  1  с  валиден
лиценз за износ и внос  на  продукти,  свързани  с
отбраната, или сертификат за получател,  може
да  получат  удостоверение  за  регистрация  за
трансфер  на  продукти,  свързани  с  отбраната,
като  представят  само  документите  по  чл.  14,
ал. 1, т. 1 и 14.

Article  16.  (1)  (Previous  Article  16,  SG No.  9/2014,
effective  31.01.2014)  The  persons  applying  for
transfer  registration  shall  submit  to  the
Interdepartmental Board:
1. an application form;

2.  (amended,  SG  No.  93/2012,  SG  No.  9/2014,
effective 31.01.2014) the documents under article  14,
paragraph 1, items 2-11, 13 and 14;

3. (new, SG No. 93/2012) a description of the  internal
control  and  compliance  system and  of  the  transfer
management system approved by a senior manager;
the  description  shall  contain  information  on  the
organisational,  human  and  technical  resources
assigned  to  transfer  management,  the  chain  of
responsibility  in the  company  structure,  the  internal
audit  procedures,  the  staff  qualification  raising
system,  the  rules  and  procedures  for  ensuring
physical  and  technical  safety,  the  operating
document storage and transfer tracing system;

(2)  (New,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)  The
persons  under  article  5,  item  1,  holding  a  valid
license  for  export  and  import  of  defence  related
products  or  a  recipient  certificate,  may  obtain  a
registration certificate for transfer of defence  related
products  by  submitting  only  the  documents  under
article 14, paragraph 1, items 1 and 14.

Чл. 17. (1) Лицата по чл. 5, т. 1, кандидатстващи
за  регистрация  за  брокерска  дейност,
представят в Междуведомствения съвет:
1. заявление по образец;

2. (изм. - ДВ, бр. 93 от 2012 г., бр. 9 от 2014  г.,  в
сила от 31.01.2014 г.) документите  по чл. 14, ал.
1, т. 2, 4 - 11, 13 и 14; 

3.  (нова  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.)  описание  на
утвърдената  от  служител  на  висша  ръководна
длъжност  система  за  вътрешен  контрол  и
съответствие  и  на  системата  за  управление  на
брокерската  дейност;  описанието  трябва  да
съдържа  данни  за  организационните,
човешките и техническите ресурси, заделени за
управлението на брокерската дейност, веригата
на  отговорност  в  структурата  на  дружеството,
процедурите  за  вътрешен  одит,  системата  за
повишаване  на  информираността  в
дружеството,  правилата  и  реда  за  осигуряване
на  физическа  и  техническа  сигурност,

Article  17.  (1)  The  persons  under  article  5,  item 1
applying  for  brokering  activities  registration  shall
submit to the Interdepartmental Board:
1. an application form;

2.  (amended,  SG  No.  93/2012,  SG  No.  9/2014,
effective 31.01.2014) the documents under article  14,
paragraph 1, items 2, 4 - 11, 13 and 14;

3. (new, SG No. 93/2012) a description of the  internal
control and compliance  system and of the  brokerage
management system approved by a senior manager;
the  description  shall  contain  information  on  the
organisational,  human  and  technical  resources
assigned  to  brokerage  management,  the  chain  of
responsibility  in the  company  structure,  the  internal
audit  procedures,  the  company  awareness  raising
system,  the  rules  and  procedures  for  ensuring
physical  and  technical  safety,  the  operating
document  storage  and  brokerage  transactions
tracing system;



изградена  система  за  съхраняване  на
документи  и  за  проследяване  на  брокерските
сделки.

(2)  Лицата  по  чл.  10,  ал.  1,  т.  2  -  5,
кандидатстващи  за  регистрация  за  брокерска
дейност,  представят  в  Междуведомствения
съвет:

1. заявление по образец;

2. заверено копие на документ за самоличност;

3. нотариално заверен образец на подписа;

4.  документ,  издаден  от  Държавна  агенция
"Национална  сигурност",  за  съгласуване  на
лицето;

5. свидетелство за  съдимост  или  еквивалентен
документ,  издаден  от  държавата  на  постоянно
пребиваване на лицето;

6.  удостоверение  от  съответната  териториална
дирекция  на  Националната  агенция  за
приходите за липсата на ликвидни и изискуеми
публични вземания;

7.  декларация,  че  лицето  няма  ликвидни  и
изискуеми  задължения  към  физически  или
юридически  лица,  когато  задължението  е
признато  пред  органа  по  принудително
изпълнение;

8. декларация, че лицето не е  свързано с лица и
организации,  нарушили  нормативните  актове,
регламентиращи  дейностите  с  продукти,
свързани  с  отбраната,  и  с  изделия  с  двойна
употреба  в  държавите  членки  и  в  трети
държави;

9.  информация  от  лицето  за  планираните
външнотърговски  дейности  с  чуждестранни
партньори с продукти, свързани  с  отбраната,  за
период, не по-малък от една година;

10.  (нова  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.)  описание  на
системата за вътрешен контрол и съответствие
и  на  системата  за  управление  на  брокерска
дейност, утвърдена от лицата по чл. 10, ал. 1, т.
2  -  5;  описанието  трябва  да  съдържа  данни  за
организационните  и  техническите  ресурси,
заделени  за  управлението  на  брокерска
дейност,  мерките  за  повишаване  на
информираността,  правилата  и  реда  за
осигуряване  на  физическа  и  техническа
сигурност, изградена система за съхраняване  на
документи  и  за  проследяване  на  брокерската

(2) The  persons  under article  10, paragraph 1,  items
2-5 applying for brokering activities registration shall
submit to the Interdepartmental Board:

1. an application form;

2. a certified copy of an identity document;

3. a notarised signature specimen;

4. a document issued by the  National  Security  State
Agency on clearing the person;

5. a previous  convictions  certificate  or an equivalent
document  issued  by  the  state  of  the  person's
permanent residence;

6.  a  certificate  from  the  respective  territorial
directorate  of  the  National  Revenue  Agency  on the
income  and  the  absence  of  liquid  and  executable
public liabilities;

7.  a  statement  that  the  person  has  no  liquid  and
executable liabilities to natural or legal persons  when
the  liability  has  been  recognised  before  the
enforcement execution body;

8.  a  statement  that  the  person  is  not  related  to
persons  and  organisations  which  have  violated  the
normative  acts  regulating  the  activities  with
defence-related products  and with dual-use  items  in
the member-states and in third states;

9. information from the person on the planned foreign
trade  operations  with  foreign  partners  with
defence-related products  for a period of at least  one
year;

10.  (new,  SG  No.  93/2012)  a  description  of  the
internal  control  and  compliance  system  and  of  the
brokerage  management  system  approved  by  the
persons  under article  10,  paragraph  1,  items  2  -  5;
the  description  shall  contain  information  on  the
organisational  and  technical  resources  assigned  to
brokerage  management,  the  awareness  raising
measures,  the  rules  and  procedures  for  ensuring
physical  and  technical  safety,  the  operating
document  storage  and brokerage  operations  tracing
system;

11.  (renumbered  from Item 10,  SG  No.  93/2012)  a
document  for  paid  state  fees  under  article  71,
paragraph 1.

(3)  (Amended,  SG No.  93/2012)  The  persons  under
article 5, paragraph 1 who hold an export and import
licence  for  defence-related  products  or  a  recipient
certificate  may  obtain  a  brokering  activities
registration certificate under article  10 by submitting



дейност;

11.  (предишна  т.  10  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.)
документ за платена такса по чл. 71, ал. 1. 

(3) (Изм. - ДВ, бр. 93 от 2012 г., бр. 9 от 2014 г., в
сила  от  31.01.2014  г.)  Лицата  по  чл.  5,  т.  1,
притежаващи  лиценз  за  износ  и  внос  на
продукти,  свързани  с  отбраната,  или
сертификат  за  получател  могат  да  получат
удостоверение  за  регистрация  за  брокерска
дейност  по  чл.  10,  като  представят  само
документите по чл. 14, ал. 1, т. 1 и 14.

Раздел III
Издаване  и  изменяне  на  лиценз,
сертификат  за  получател  или
удостоверение  за  регистрация.  Отказ
за  издаване  и  регистриране,  спиране,
прекратяване  на  действието  или
отнемане  на  лиценз,  сертификат  за
получател  или  заличаване  на
регистрация

only  the  documents  under  article  14,  paragraph  1,
items 1 and 13.

Section III
Issuing  and  Amending  A  Licence,  A
Recipient  Certificate  or  A  Registration
Certificate.  Refusal  to  Issue  and  to
Register,  Suspension,  Termination  or
Revocation  of  A  Licence,  A  Recipient
Certificate or Deletion of A Registration

Чл.  18.  (1)  Междуведомственият  съвет  взема
мотивирано  решение  за  издаване  на  лиценз,
сертификат  за  получател  и/или  удостоверение
за  регистрация  в  30-дневен  срок  от  датата  на
получаване  на  заявлението  и  придружаващите
го  документи.  Решението  се  съобщава  на
заявителя в  срок до 7 работни дни от датата на
приемането му.
(2)  При  констатиране  на  непълноти  и/или
нередности  в  представените  документи  в  срок
до  7  работни  дни  от  датата  на  получаване  на
документите заявителят се  уведомява писмено
с указания за отстраняването им. В  този случай
срокът  по  ал.  1  спира  да  тече  от  датата  на
изпращане  на  съобщението  до  заявителя  и  се
възобновява  от  датата  на  постъпване  на
документите,  с  които  се  удостоверява
отстраняването  на  непълнотите  и/или
нередностите.

(3)  (Нова  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г.) Междуведомственият съвет може
да удължи срока по ал. 1 с не  повече  от 30 дни,
когато  е  необходима  допълнителна
информация,  свързана  със  заявлението  и
придружаващите  го  документи.  В  тези  случаи
Междуведомственият  съвет  в  срок  7  работни
дни  от  датата  на  приемане  на  решението
уведомява  заявителя  за  удължаването  и
мотивите за него.

Article  18.  (1)  The  Interdepartmental  Board  shall
make  a  substantiated decision to  issue  a  licence,  a
recipient  certificate  and/or  a  registration  certificate
within  30  days  from  the  date  of  receiving  the
application  and  the  accompanying  documents.  The
decision  shall  be  communicated  to  the  applicant
within seven working days of the date of its adoption.
(2) Should omissions  or irregularities  be  found in the
submitted documents  the  applicant  shall  be  notified
in writing within seven working  days  of  the  date  the
documents  are  received with  instructions  to  correct
them. In this  case  the  term under paragraph 1  shall
be suspended as of the date the notification is  sent to
the  applicant and shall be  resumed as  of  the  date  of
receipt of the documents confirming the  correction of
the omissions and/or irregularities.

(3)  (New,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)  The
Interdepartmental Board may extend the  term under
paragraph 1 by no more than 30 days when additional
information is required related to the  application and
the  accompanying  documents.  In  such  cases  the
Interdepartmental Board shall, within seven working
days  of adopting the  decision, notify the  applicant  of
the extension and the reasons thereof.



Чл.  19.  (1)  Издадените  лиценз,  сертификат  за
получател  или  удостоверение  за  регистрация
може  да  се  изменят  от  Междуведомствения
съвет:
1.  по  искане  на  лицензираното,
сертифицираното или регистрираното лице;

2.  при  промяна  на  нормативните  изисквания,
свързани  с  лиценза,  сертификата  за  получател
или удостоверението за регистрация;

3. при промени в  обстоятелствата,  при  които  е
издаден  лицензът,  сертификатът  за  получател
или удостоверението за регистрация.

(2)  (Доп.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.)  Лицензираното,  сертифицираното
или  регистрираното  лице  е  длъжно  при
промяна  на  обстоятелствата,  вписани  в
заявлението  и  в  придружаващите  го
документи,  при  които  е  издаден  лицензът,
сертификатът  за  получател  или
удостоверението  за  регистрация,  да  подаде
заявление  в  Междуведомствения  съвет  в
14-дневен срок от настъпването им.

(3)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.)  Към  заявлението  по  ал.  2  се
прилагат  документите,  удостоверяващи
промяната. 

(4)  (Нова  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.,  изм.,  бр.  9  от
2014 г.,  в  сила  от  31.01.2014  г.)  Лицензираното,
сертифицираното  или  регистрираното  лице  е
длъжно  да  представи  в  Междуведомствения
съвет  не  по-късно  от  60  дни  от  подаване  на
заявлението по ал. 2 изискуемите документи по
чл. 14 – 17, свързани с настъпилата промяна. 

(5) (Предишна ал. 4 - ДВ, бр. 93  от  2012  г.,  изм.,
бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от  31.01.2014  г.)
Междуведомственият съвет разглежда и взема
решение по представените документи по ал. 3 и
4 по реда  и  в  сроковете  по  чл.  18,  като  вписва
изменението  в  съответния  регистър  и/или
издава  актуален  лиценз,  сертификат  за
получател  или  удостоверение  за  регистрация,
когато това е необходимо.

(6)  (Нова  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.)  Вписване  на  изменение  в
регистъра  и  издаване  на  актуален  лиценз,
сертификат за получател или удостоверение  за
регистрация  се  извършва  само  в  случаите  на
промяна на данните, вписани в регистъра или в
издаден лиценз, сертификат или удостоверение.

(7)  (Нова  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от

Article  19.  (1)  The  issued  licence,  recipient
certificate or registration certificate may be amended
by the Interdepartmental Board:
1. on request by the  person who is  licensed, certified
or registered;

2.  in  case  of  amendment  of  the  normative
requirements  related  to  the  licence,  recipient
certificate or registration certificate;

3.  in  case  of  changes  in  the  circumstances  under
which the  licence, recipient certificate  or registration
were issued.

(2)  (Supplemented,  SG  No.  9/2014,  effective
31.01.2014) In case  of changes  in the  circumstances
entered in the  application  and  in  the  accompanying
documents  under  which  the  licence,  recipient
certificate  or registration certificate  were  issued the
person who  is  licensed,  certified  or  registered  shall
be  obliged  to  submit  an  application  to  the
Interdepartmental  Board  within  14  days  of  the
occurrence of the change. 

(3) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
The  documents  evidencing  the  change  shall  be
enclosed with the application under paragraph 2.

(4) (New, SG No. 93/2012, amended, SG No. 9/2014,
effective  31.01.2014)  The  licensed,  certified  or
registered person shall  be  obliged  to  submit  to  the
Interdepartmental  Board  the  required  documents
under articles  14-17  related to  the  change  within 60
days of submitting the application under paragraph 2.

(5) (Renumbered from Paragraph 4, SG No. 93/2012,
amended, SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)  The
Interdepartmental  Board  shall  review  and  make  a
decision  on  the  submitted  documents  under
paragraphs  3  and 4  under the  procedure  and  within
the  terms of article  18 by entering the  change  in the
respective  register  and/or  by  issuing  an  updated
license, recipient certificate or registration certificate
as the case may be.

(6)  (New,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)  The
recording of a change  in the  register and the  issuing
of  an  updated  license,  recipient  certificate  or
registration certificate  shall  take  place  only  in  case
of changes in the information recorded in the  register
or in an issued licence or certificate.

(7)  (New,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)  The
person  holding  a  license,  certificate  or  registration
shall  pay  a  fee  under  article  71,  paragraph  1  only
when the  Interdepartmental Board reviews  a change
in  circumstances  requiring  the  issue  of  an  updated
license,  recipient  certificate  or  registration



31.01.2014  г.)  Лицензираното,  сертифицираното
или регистрираното  лице  заплаща  такса  по  чл.
71,  ал.  1  само  при  разглеждане  от
Междуведомствения  съвет  на  промяна  на
обстоятелства,  която  изисква  издаването  на
актуален лиценз, сертификат за получател или
удостоверение за регистрация.

certificate.

Чл. 20. (1) Междуведомственият съвет  отказва
с  мотивирано  решение  издаването  или
изменянето  на  лиценз  или  сертификат  за
получател  или  извършването  на  регистрация,
когато:
1.  са  налице  обстоятелства,  които
противоречат  на  определените  в  чл.  1,  ал.  2
цели и задължения;

2. (нова - ДВ, бр. 93 от  2012  г.)  не  е  представен
някой от изискуемите  документи по чл.  14  -  17
и/или 19; 

3.  (предишна  т.  2,  изм.  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.)
информацията в  заявлението и в  приложените
към  него  документи  не  съответства  на
изискванията  на  чл.  14  -  17  или  19,  е  непълна
или е невярна.

(2)  При  направен  отказ  ново  заявление  за
издаване  на  лиценз,  сертификат  за  получател
или удостоверение за регистрация може да бъде
подадено  само  след  отпадане  на
обстоятелствата  за  отказ  за  издаването  на
лиценз  или  сертификат  или  извършването  на
регистрация.

Article  20.  (1)  The  Interdepartmental  Board  shall
refuse  with  a  substantiated  decision  to  issue  or
amend a licence  or a recipient certificate  or to make
registration when:
1.  there  are  circumstances  contradicting  the
objectives  and  obligations  specified  in  article  1,
paragraph 2;

2. (new, SG No. 93/2012) failure  to submit any of the
required documents under article 14 - 17 and/or 19;

3.  (renumbered  from  Item  2,  amended,  SG  No.
93/2012)  the  information  in  the  application  and  the
documents  attached  thereto  does  not  conform  with
the  requirements  of  articles  14  -  17  or  19,  or  is
incomplete or false.

(2) In case  of refusal a new application for issuing  a
licence,  a  recipient  certificate  or  a  registration
certificate  may  be  submitted  only  after  the
circumstances  for the  refusal to  issue  a  licence  or a
recipient certificate or to make registration no longer
exist.

Чл. 21. (1)  Междуведомственият  съвет  спира  с
мотивирано  решение  действието  на  лиценза,
сертификата за получател или удостоверението
за регистрация, когато:
1.  е  налице  неизпълнение  или  нарушение  на
условията  в  лиценза,  в  сертификата  за
получател  или  в  удостоверението  за
регистрация;

2.  са  настъпили  промени  в  обстоятелствата,
при които е  издаден лицензът, сертификатът за
получател или удостоверението за регистрация,
и  лицензираното,  сертифицираното  или
регистрираното  лице  престане  да  отговаря  на
изискванията  за  надеждност  и  икономическа
стабилност;

3. е  налице  неизпълнение  на предвидено в  този
закон  задължение,  установено  с  акт  на
компетентен държавен орган.

(2)  Междуведомственият  съвет  спира

Article  21.  (1)  The  Interdepartmental  Board  shall
suspend with a substantiated decision the  validity  of
a  licence  or a  recipient  certificate  or  a  registration
certificate when:
1.  there  is  noncompliance  with  or  violation  of  the
terms  in the  licence,  the  recipient  certificate  or  the
registration certificate;

2. changes have occurred in the  circumstances  under
which  the  licence,  the  recipient  certificate  or  the
registration certificate  were  issued and the  licensed,
certified or registered person no longer complies with
the  requirements  for  reliability  and  economic
soundness;

3. there is noncompliance with an obligation provided
for  herein  established  with  an  act  of  a  competent
state authority.

(2)  The  Interdepartmental  Board  shall  suspend  the
validity  of  a  licence,  a  recipient  certificate  or  a
registration  certificate  for  a  period  of  up  to  six



действието  на  лиценза,  сертификата  за
получател или удостоверението за регистрация
за  срок  до  6  месеца,  в  който  забранява
извършването  на  дейността  до  отстраняване
нарушението на изискванията.

(3)  Ако  Междуведомственият  съвет  не  бъде
уведомен  писмено  от  лицензираното,
сертифицираното  или  регистрираното  лице  в
срока  по  ал.  2,  че  нередностите,  послужили
като  основание  за  спиране  действието  на
лиценза,  сертификата  за  получател  или
удостоверението за регистрация, са отстранени,
издаденият  лиценз  или  сертификат  за
получател  се  отнема  или  извършената
регистрация  се  заличава,  като  издаденото
удостоверение се обезсилва.

months  during  which  time  the  performance  of  the
activity  shall  be  prohibited  until  the  breach  of  the
requirements is remedied.

(3) If the  Interdepartmental Board is  not informed in
writing by the licensed, certified or registered person
within  the  time  limit  under  paragraph  2  that  the
irregularities  that  caused  the  suspension  of  the
licence,  the  recipient  certificate  or  the  registration
certificate have been remedied, the  issued licence  or
recipient  certificate  shall  be  revoked  or  the
registration  shall  be  deleted  and  the  issued
certificate shall be rendered null and void.

Чл.  22.  (1)  Междуведомственият  съвет  отнема
с  мотивирано  решение  лиценза  или
сертификата  за  получател  или  заличава
регистрацията:
1.  при  възникване  на  обстоятелства,  които
противоречат  на  определените  в  чл.  1,  ал.  2
цели и задължения;

2. когато лицензираното,  сертифицираното  или
регистрираното лице е  представило неистински
документи  или  неверни  данни,  които  са
послужили  като  основание  за  издаването  на
лиценза,  сертификата  за  получател  или
удостоверението за регистрация;

3.  лицензираното,  сертифицираното  или
регистрираното  лице  е  извършило  системни
нарушения по този закон;

4. (доп. – ДВ, бр. 9 от 2014 г., в сила от 31.01.2014
г.)  когато  лице,  което  управлява  и/или
представлява лицензираното, сертифицираното
или регистрираното лице  съгласно  търговската
регистрация, е осъдено с влязъл в  сила съдебен
акт за престъпление от общ характер;

5. в случаите по чл. 21, ал. 3. 

(2)  С  решението  за  отнемане  на  лиценза  или
сертификата за получател или за заличаване на
регистрацията се определя  срок, не  по-дълъг от
две  години,  в  който  лицето  не  може  да
кандидатства  за  издаване  на  нов  лиценз  или
сертификат  за  получател  или  регистрация  за
същата дейност.

Article  22.  (1)  The  Interdepartmental  Board  shall
revoke  with a  substantiated  decision  the  licence  or
the recipient certificate or delete the registration:
1. on the occurrence  of circumstances  that contradict
the  objectives  and obligations  in article  1, paragraph
2;

2.  when the  licensed,  certified  or  registered  person
has  submitted  false  documents  or  untruthful
information which have  served  as  the  basis  for  the
issue  of  the  licence,  the  recipient  certificate  or  the
registration certificate;

3.  when the  licensed,  certified  or  registered  person
has perpetrated systematic violations of this act;

4.  (supplemented,  SG  No.  9/2014,  effective
31.01.2014)  when  a  person  who  manages  and/o
represents  the  licensed,  certified  or  registered
person according to  the  commercial  registration has
been convicted with an effective court act for a crime
of a general nature;

5. in the cases under article 21, paragraph 3.

(2)  The  decision  on  revoking  the  licence  or  the
recipient  certificate  or  on  deleting  the  registration
shall set a term not exceeding than two  years  within
which the person shall not be  eligible  to apply for the
issue  of a new licence  or a  recipient  certificate  or a
registration for the same activity.

Чл. 23. Междуведомственият съвет прекратява
с  мотивирано  решение  лиценза  или
сертификата  за  получател  или  заличава
регистрацията:

Article  23.  The  Interdepartmental  Board  shall
terminate with a substantiated decision a licence  or a
recipient certificate or shall delete a registration:



1.  по  писмена  молба  на  лицензираното,
сертифицираното или регистрираното лице;

2.  при  заличаване  на  търговската  регистрация
на физическото или юридическото лице;

3. при  смърт  на  физическото  лице  -  едноличен
търговец;

4.  при  поставяне  на  физическото  лице  -
едноличен търговец, под запрещение;

5.  при  обявяване  на  търговеца  в
несъстоятелност или в ликвидация.

1. on a written application of the licensed, certified or
registered person;

2.  on the  deletion of  the  commercial  registration  of
the natural or legal person;

3.  in  case  of  demise  of  the  natural  person  -  sole
trader;

3.  in case  the  natural  person-  sole  trader  is  legally
disabled;

5.  in  case  the  trader  is  declared  bankrupt  or  in
liquidation.

Чл.  24.  (1)  Решенията  по  чл.  20,  21,  22  и  23
подлежат  на  обжалване  по  реда  на
Административнопроцесуалния кодекс. 
(2) Жалбата по ал. 1  не  спира  изпълнението  на
административния акт.

Article 24. (1) The decisions under articles  20, 21, 22
and 23 shall be subject to appeal under the procedure
of the Administrative Procedure Code. 
(2) The  appeal under paragraph 1  shall  not  suspend
the execution of the administrative act.

Чл. 25. Междуведомственият съвет в  срок до 5
работни  дни  уведомява  Централното
митническо  управление  на  Агенция
"Митници" и Междуведомствената комисия за
издадените и изменените лицензи, сертификати
за  получател  и  удостоверения  за  регистрация,
за  спрените,  отнетите  и  прекратените  лицензи
и сертификати за получател или за  заличените
регистрации.

Article  25. The  Interdepartmental Board shall  notify
within five  working days  the  Central Customs Office
of  the  Customs  Agency  and  the  Interdepartmental
Commission  of  the  issued  and  amended  licences,
recipient  certificates  and  registration  certificates,
and  of  the  suspended,  revoked  and  terminated
licences  and recipient certificates  and of  the  deleted
registrations.

Чл. 26. (1) Междуведомственият  съвет  създава
и  поддържа  публичен  регистър,  в  който  се
вписват  издадените  и  изменените  лицензи,
сертификати  за  получател  и  удостоверения  за
регистрация,  спрените,  отнетите  и
прекратените  лицензи  и  сертификати  за
получател или заличените регистрации.
(2) В регистъра по ал. 1 се вписват:

1.  наименованието,  седалището  и  адресът  на
управление;  лицето,  което  съгласно
търговската  регистрация  представлява
лицензираното,  сертифицираното  или
регистрираното лице;

2.  единният  идентификационен  код  на  лицата
по чл. 5, т.  1  или  имената  на  лицата  по  чл.  10,
ал. 1, т. 2 - 5; 

3.  номерът  и  датата  на  издадения  лиценз,
сертификат  за  получател,  удостоверение  за
регистрация и срокът им на валидност;

4.  основанието  и  датата  на  спиране,  изменяне,
отнемане  или  прекратяване  на  лиценза  или
сертификата  за  получател  или  заличаване  на
регистрацията.

Article  26.  (1)  The  Interdepartmental  Board  shall
establish and maintain a public  register in which the
issued  and  amended  licences,  recipient  certificates
and registration certificates, the  suspended, revoked
and terminated licences and recipient certificates and
the deleted registrations shall be entered.
(2) The  following information shall be  entered in the
register under paragraph 1:

1. the  name, seat and registered office  of the  person
which  according  to  the  commercial  registration
represents  the  licensed,  certified  or  registered
person;;

2. the unified identification code of the  persons  under
article  5,  paragraph 1  or  the  names  of  the  persons
under article 10, paragraph 1, items 2-5;

3.  the  number  and  date  of  the  issued  licence,
recipient certificate, registration certificate  and their
validity term;

4. the grounds for suspending, amending, revoking or
terminating the  licence  or the  recipient certificate  or
for deletion of the registration.



Чл.  27.  (1)  Междуведомственият  съвет
предоставя  на  Европейската  комисия,  на
Европейския  парламент  и  на  другите  държави
членки  актуална  информация  за
сертифицираните  получатели  на  продукти,
свързани с отбраната.
(2)  Междуведомственият  съвет  предоставя  на
Европейската  комисия  и  на  другите  държави
членки  актуална  информация  за  спрените,
отнетите  и  прекратените  сертификати  за
получател.

Раздел IV
Разрешение  за износ, внос, брокерска
сделка, превоз и транзит на продукти,
свързани с отбраната

Article  27.  (1)  The  Interdepartmental  Board  shall
provide  to  the  European Commission,  the  European
Parliament  and  the  other  member-states  updated
information  on  the  certified  recipients  of
defence-related products.
(2) The Interdepartmental Board shall provide  to the
European Commission and the  other member-states
updated information on the  suspended,  revoked and
terminated recipient certificates.

Section IV
Authorisation  for  Export,  Import,
Brokering  Transactions  and  Transit  of
Defence-Related Products

Чл.  28.  (1)  Износ  или  внос  на  продукти,
свързани  с  отбраната,  посочени  в  списъка  по
чл.  2,  ал.  1,  се  извършва  след  издаване  на
индивидуално  разрешение  или  глобално
разрешение.
(2)  Индивидуалното  разрешение  се  издава  за
износ  или  внос  за  или  от  определена  държава
чрез  една  доставка  или  частични  доставки  на
основание  на  договорни  отношения  между
износителя  или  вносителя  и  чуждестранния
контрагент.  Издаденото  разрешение  е  със  срок
на  валидност  до  една  година  и  може  да  бъде
продължено еднократно за срок до 6 месеца.

(3)  Глобалното  разрешение  се  издава  за  износ
или  внос,  съответно  за  вносители  или
износители за или от една или повече  държави
съгласно  приложението,  на  определен  тип  или
категория  продукти,  свързани  с  отбраната,
посочени в списъка по чл. 2, ал. 1, с изключение
на  продукти,  свързани  с  отбраната,  които
попадат в обхвата на международни договори и
конвенции  за  забрана  на  разпространението  на
оръжията  за  масово  унищожение,  както  и  на
продукти,  свързани  с  отбраната,  чието
разработване,  характеристики,  употреба  и/или
регистрация  попадат  под  разпоредбите  на
Закона  за  защита  на  класифицираната
информация. Издаденото разрешение  е  със срок
на  валидност  до  две  години  и  може  да  бъде
продължено еднократно за срок до една година.

(4)  Разрешение  за  временен  износ  и  реимпорт
или за временен внос и реекспорт на продукти,
свързани с отбраната, предназначени за участие
в  търговски изложения, се  издава на лицата по
чл. 5, т. 1, притежаващи лиценз по чл. 13, ал. 1,
по ред, определен с правилника за прилагане  на

Article  28.  (1)  Export  or  import  of  defence-related
products  specified  in  the  list  under  article  2,
paragraph  1  shall  be  done  after  the  issue  of  an
individual or global authorisation.
(2)  An  individual  authorisation  shall  be  issued  for
exports or imports to or from a specific state  through
a single  delivery or through partial deliveries  on the
basis  of  contractual  relations  between  the  exporter
or  the  importer  and  the  foreign  counterpart.  The
issued authorisation shall  be  with a  validity  term of
up  to  one  year  and  may  be  extended  once  for  a
period of up to six months.

(3) A global authorisation shall be  issued for exports
or  imports,  to  exporters  or  importers  respectively,
for one  or more  states  according  to  the  annex,  of  a
specific type or category of defence-related products
specified in the list under article  2, paragraph 1, with
the  exception  of  defence-related  products  falling
within  the  scope  of  international  agreements  and
conventions  for  prohibition  of  the  proliferation  of
weapons  for  mass  destruction,  as  well  as  of
defence-related  products  whose  development,
characteristics, use  and/or registration fall within the
scope  of  the  Classified  Information  Protection  Act.
The  issued authorisation shall  be  with  validity  term
of up to  two  years  and may  be  extended once  for a
period of up to one year.

(4) Authorisation for provisional export and re-import
or  for  provisional  import  and  re-export  of
defence-related products intended for participation in
trade  exhibitions  shall  be  issued  to  persons  under
article  5,  item 1,  holding  a  licence  under  article  13,
paragraph 1, under a procedure  determined with the
regulation on implementing this Act.



закона.

Чл.  29.  Разрешението  за  брокерска  сделка  с
продукти,  свързани  с  отбраната,  се  издава  със
срок  на  валидност  до  една  година  и  може  да
бъде  продължено  еднократно  за  срок  до  6
месеца.

Article  29.  Authorisation  for  brokering  transactions
shall be  issued for a validity  term of  up to  one  year
and  may  be  extended  for  a  period  of  up  to  six
months.

Чл. 30. Разрешението за  превоз  и  за  транзит  на
продукти,  свързани  с  отбраната,  през
територията  на  Република  България  се  издава
по ред, определен с правилника за прилагане  на
закона.

Раздел V
Разрешение  за трансфер на  продукти,
свързани с отбраната

Article  30.  Authorisation for carriage  and  transit  of
defence-related products  through the  territory of the
Republic  of  Bulgaria  shall  be  issued  under  a
procedure  determined  with  the  regulation  on
implementing this Act.

Section V
Authorisation  for  Transfer  of
Defence-Related Products

Чл.  31.  (1)  Трансфер  от  територията  на
Република  България  за  територията  на  друга
държава  членка  на  продукти,  свързани  с
отбраната, посочени в списъка по чл. 2, ал. 1, се
извършва  след  издаване  на  индивидуално,
глобално  или  национално  генерално
разрешение за трансфер.
(2) Индивидуалното разрешение  за  трансфер се
издава  на  лице  по  чл.  5,  т.  1  за  трансфер  на
определено  количество  продукти,  свързани  с
отбраната,  до  определен  получател  в  държава
членка  чрез  една  или  няколко  частични
доставки на основание на договорни отношения
между  доставчика  и  получателя.
Индивидуалното  разрешение  за  трансфер е  със
срок на валидност до две години и може да бъде
продължено еднократно с още една година.

(3)  Индивидуалното  разрешение  се  издава,
когато:

1.  искането  за  разрешение  за  трансфер  се
ограничава до един трансфер;

2.  са  налице  съображения  за  опазване  на
интереси  в  сферата  на  сигурността  или  на
обществения ред;

3.  това  се  налага  в  изпълнение  на  поети
международни  задължения  и  ангажименти,  по
които Република България е страна;

4.  Междуведомствената  комисия  има
основания  да  смята,  че  доставчикът  не  е  в
състояние  да  изпълни  условията  и  реда  на
глобалното разрешение за трансфер.

(4)  Глобалното  разрешение  за  трансфер  се
издава  на  лице  по  чл.  5,  т.  1  за  трансфер  на

Article  31.  (1)  Transfer  from  the  territory  of  the
Republic  of  Bulgaria  to  the  territory  of  another
member-state  of  defence-related  products  specified
in  the  list  under  article  2,  paragraph  1  shall  be
carried out after the  issue  of an individual,  global  or
national general authorisation for transfer.
(2)  An  individual  transfer  authorisation  shall  be
issued to persons  under article  5, item 1 for transfer
of a specific quantity of defence-related products to a
specific recipient in a member-state  through a single
or through several  partial  deliveries  on the  basis  of
contractual  relations  between  the  supplier  and  the
recipient.  The  individual  transfer authorisation shall
be  with validity term of up to  two  years  and may  be
extended once for a further year.

(3) An individual authorisation shall be issued when:

1. the  request for transfer authorisation is  limited to
one transfer;

2. there are considerations  for protecting interests  in
the field of security or public order;

3.  this  is  necessitated  for  the  implementation  of
international  obligations  and  commitments  to  which
the Republic of Bulgaria is a party;

4. the  Interdepartmental Commission has  grounds  to
believe  that the  supplier in not  in a  position to  fulfil
the  terms  and  procedures  of  the  global  transfer
authorisation.

(4) A global transfer authorisation shall be  issued to
persons  under  article  5,  item  1  for  transfer  of  a
specific  quantity  of  defence-related  products  to
several  recipients  in  one  or  more  member-states.
The  global  transfer  authorisation  shall  be  with  a
validity  term of  three  years  and  may  be  extended



определен  тип  или  категория  продукти,
свързани с отбраната, до няколко получатели в
една  или  повече  държави  членки.  Глобалното
разрешение за трансфер е със срок на валидност
три  години  и  може  да  бъде  продължено
еднократно за същия срок.

(5)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.,  бр.  14  от  2015  г.  )  Националното
генерално разрешение  за трансфер се  издава от
Междуведомствената  комисия  и  се  публикува
на интернет страницата на  Министерството  на
икономиката, когато:

1. получателят е  част  от  въоръжените  сили  на
друга държава членка или е  договарящ орган в
областта  на  отбраната,  който  извършва
покупки  на  продукти,  свързани  с  отбраната,
предназначени  за  употреба  само  от
въоръжените сили на държавата членка;

2. получателят е  сертифициран като получател
на  продукти,  свързани  с  отбраната,  съгласно
националното  законодателство  на  друга
държава членка;

3.  трансферът  се  извършва  с  цел  оценяване,
изложение или демонстрация;

4. трансферът се извършва с цел поддръжка или
поправка на продукти, свързани с отбраната, до
получател,  който  е  бил  първоначалният  им
доставчик;

5. трансферът се извършва с цел изпълнение  на
междуправителствена  програма  за
сътрудничество  при  разработването,
производството  или  употребата  на  един  или
няколко  продукта,  свързани  с  отбраната,  до
други  държави  членки,  които  са  участници  в
програмата.

(6)  В  разрешението  по  ал.  5  се  посочват  типът
или  категорията  продукти,  свързани  с
отбраната,  както  и  категорията  или
категориите  получатели  в  друга  държава
членка.

(7)  Разрешението  по  ал.  5  може  да  включва
получатели  в  повече  от  една  държава  членка,
когато  трансферът  е  необходим  за
осъществяване  на  междуправителствена
програма  за  сътрудничество  относно
разработването, производството или употребата
на  един  или  няколко  продукта,  свързани  с
отбраната.

(8)  Обхватът  на  разрешението  по  ал.  5  по

once for the same period.

(5) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
A  national  general  transfer  authorisation  shall  be
issued  by  the  Interdepartmental  Commission  and
shall be published on the web page of the  Ministry of
Economy and Energy when:

1. the recipient is part of the armed forces  of another
member-state or is a contractual authority in the field
of  defence  purchases  of  defence-related  products
intended  for  use  only  by  the  armed  forces  of  the
member-state;

2.  the  recipient  is  certified  as  a  recipient  of
defence-related products pursuant to the national law
of another member-state;

3.  the  transfer  is  carried  out  for  the  purpose  of
evaluation, exhibition or demonstration;

4.  the  transfer  is  carried  out  for  the  purpose  of
maintenance  or  repairs  of  defence-related  products
to a recipient who was their original supplier;

5.  the  transfer  is  carried  out  for  the  purpose  of
implementing  an  intergovernmental  programme  for
cooperation in the  development,  manufacture  or use
of  one  or several  defence-related products  to  other
member-states participating in the programme.

(6)  The  type  or  categories  of  defence-related
products  as  well as  the  category(ies) of  recipients  in
another  member-state  shall  be  specified  in  the
authorisation under paragraph 5.

(7) The authorisation under paragraph 5 may include
recipients  in more  than one  member-state  when the
transfer  is  required  for  implementing  an
intergovernmental programme for cooperation in the
development,  manufacture  or use  of  one  or  several
defence-related products.

(8) The scope of the  authorisation under paragraph 5
in relation to  the  defence-related  products  that  are
included in it and the terms related to its  use  shall be
determined by the Interdepartmental Commission.

Section VI
Registration  of  import,  Export  and
Transfer of defence-related products



отношение  на  продуктите,  свързани  с
отбраната,  които  се  включват  в  него,  и
условията,  свързани  с  неговото  използване,  се
определят от Междуведомствената комисия.

Раздел VI
Регистриране  на  износ,  внос  и
трансфер  на  продукти,  свързани  с
отбраната
Чл. 32. (1) (Изм. – ДВ, бр. 9 от 2014 г., в  сила от
31.01.2014  г.,  бр.  14  от  2015  г.  )  Лицата,
подаващи  заявления  за  издаване  на
удостоверение  за внос, износ и трансфер по  чл.
6, ал. 2, 4, 6  и  9,  представят  в  Министерството
на икономиката документи, удостоверяващи:
1.  страните  по  конкретната  сделка  и  правото
им да извършват съответните дейности;

2.  вида  и  произхода  на  продуктите,  свързани  с
отбраната;

3. крайната употреба и крайния потребител;

4. условията на доставката.

(2)  Изискванията  за  вида  и  съдържанието  на
документите  по  ал.  1  се  определят  с
правилника за прилагане на закона.

(3)  Издаването  на  удостоверението  по  ал.  1  се
извършва в  срок до 7 работни  дни  от  датата  на
получаване на документите.

(4) (Изм. и доп. - ДВ, бр. 56 от 2012 г., в  сила  от
24.07.2012  г.,  изм.,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. ) Удостоверението
по  ал.  1  се  издава  в  5  екземпляра.  Първият
екземпляр се предоставя на заявителя, вторият
се  изпраща  в  Държавна  агенция  "Национална
сигурност", третият се  изпраща  в  Централното
митническо  управление  на  Агенция
"Митници",  четвъртият  се  изпраща  в
Министерството  на  вътрешните  работи,  а
петият  остава  в  Министерството  на
икономиката.

(5)  Издаденото  удостоверение  е  със  срок  на
валидност  до  една  година  и  може  да  бъде
продължено еднократно за същия срок. То може
да  бъде  използвано  само  от  лицето,  на  което  е
издадено.

(6)  (Нова  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.,  изм.,  бр.  9  от
2014 г., в сила от 31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. )
Лице,  на  което  е  издадено  удостоверение  за

Article  32.  (1)  (Amended,  SG  No.  9/2014,  effective
31.01.2014) The  persons  applying for certificates  for
export,  import  and  transfer  under  article  6,
paragraphs 2, 4, 6 and 9 shall submit to the  Ministry
of Economy and Energy documents specifying:
1. the parties to the transaction and their eligibility to
engage in the respective activities;

2.  the  type  and  origin  of  the  defence-related
products;

3. the end-use and the end-user;

4. the delivery terms.

(2) The requirements for the type and contents  of the
documents  under  paragraph  1  shall  be  determined
with the regulation on implementing this Act.

(3)  The  issue  of  the  certificate  under  paragraph  1
shall take  place  within seven working  days  from the
date of receiving the documents.

(4)  (Amended  and  supplemented,  SG  No.  56/2012,
effective  24.07.2012,  SG  No.  9/2014,  effective
31.01.2014)  The  certificate  under paragraph  1  shall
be issued in five copies. The  first copy shall be  given
to the  applicant, the  second one  shall  be  sent  to  the
National  Security  State  Agency,  the  third  one  shall
be  sent  to  the  Central  Customs  Office  of  the
Customs Agency, the  fourth one  shall be  sent  to  the
Ministry of Interior, and the  fifth one  shall remain at
the Ministry of Economy and Energy.

(5) The issued certificate shall be with a validity term
of up to one  year and may be  extended once  for the
same  period.  It  may  be  used only  by  the  person  to
whom it was issued.

(6) (New, SG No. 93/2012, amended, SG No. 9/2014,
effective  31.01.2014) A person to whom a  certificate
has  been  issued  for  import,  export  and  transfer  of
defence related products shall be obliged to return to
the  Ministry of Economy and Energy  the  original  of
the certificate after the  completion of the  transaction
or after the  expiry  of  its  validity  term but  not  later



внос, износ и трансфер на продукти, свързани  с
отбраната,  е  длъжно  да  върне  в
Министерството на икономиката  оригинала  на
удостоверението  след  изпълнението  на
сделката  или  след  изтичането  на  срока  на
валидността му,  но  не  по-късно  от  14  дни  след
изтичането  на  срока  на  удостоверението.
Лицето,  на  което  е  издадено  удостоверението,
уведомява Министерството  на  икономиката,  в
случай  че  удостоверението  няма  да  бъде
използвано.  В  този  случай  лицето  представя
писмено  в  Министерството  на  икономиката
причините  за  неизползването  на
удостоверението  и  връща  издаденото
удостоверение.

Глава трета
УСЛОВИЯ  И  РЕД  ЗА  ПРИЛАГАНЕ
НА  КОНТРОЛ  ВЪРХУ  ИЗНОС,
ТРАНСФЕР,  ТРАНЗИТ  И  ВНОС  НА
ИЗДЕЛИЯ С ДВОЙНА УПОТРЕБА  И
БРОКЕРСКА ДЕЙНОСТ С ТЯХ

Раздел I
Обхват  на  контрола  върху  износа,
трансфера,  транзита  и  брокерските
услуги с изделия с двойна употреба

than 14 days  after the  expiry of the  certificate  term.
The  person to  whom the  certificate  has  been issued
shall notify  the  Ministry  of  Economy and Energy  in
case  the  certificate  will not be  used. In this  case  the
persons  shall  submit  in  writing  to  the  Ministry  of
Economy and Energy  the  reasons  for  not  using  the
certificate and shall return the issued certificate.

Chapter Three
TERMS  AND  PROCEDURES  FOR
EXERCISING  CONTROL  OVER
EXPORTS, TRANSFER, TRANSIT AND
IMPORTS OF DUAL-USE  ITEMS  AND
BROKERING  ACTIVITIES  WITH
THEM

Section I
Scope  of  the  Control  over  Exports,
Transfer, Transit  and Brokering Services
With Dual-Use Items

Чл.  33.  Разпоредбите  на  тази  глава  относно
контрола  върху  износа,  трансфера,  транзита  и
брокерските  услуги  с  изделия  с  двойна
употреба  се  прилагат,  доколкото  в  Регламент
(ЕО)  №  428/2009  или  в  други  закони  не  е
предвидено друго.

Article  33. The  provisions  of this  chapter concerning
control over exports, transfers, transit and brokering
services  with  dual-use  items  shall  apply  unless
Regulation (EC) No. 428/2009 or other laws  provide
otherwise.

Чл.  34.  (1)  Разрешение  за  износ  на  изделия  с
двойна употреба се изисква за:
1.  изделия  с  двойна  употреба,  посочени  в
Приложение I на Регламент (ЕО) № 428/2009;

2. изделия  с двойна употреба извън  посочените
в  Приложение  I на Регламент (ЕО) №  428/2009,
когато са налице условията на чл. 4, параграфи
1 - 5 от същия регламент;

3.  определени  с  акт  на  Министерския  съвет
изделия  с двойна  употреба  извън  посочените  в
Приложение  I  на  Регламент  (ЕО)  №  428/2009,
представляващи  заплаха  за  обществената
сигурност и човешките права.

(2) Разрешение за трансфер на изделия  с двойна
употреба  се  изисква  за  изделия  с  двойна
употреба:

Article  34.  (1)  Authorisation  for  export  of  dual-use
items shall be required for:
1. dual-use  items specified in Annex  I  of  Regulation
(EC) No. 428/2009;

2. dual-use items beyond the ones  specified in Annex
I  of  Regulation  (EC)  No.  428/2009  when  the
conditions  of  article  4,  paragraphs  1-5  of  this
Regulation exist;

3. dual-use items beyond the ones  specified in Annex
I of Regulation (EC) No.  428/2009  specified with an
act  of  the  Council  of  Ministers  which  represent  a
threat to public safety and human rights.

(2) Authorisation for transfer of dual-use  items  shall
be required for dual-use items:

1.  specified  in  Annex  IV  of  Regulation  (EC)  No.
428/2009  from  the  territory  of  the  Republic  of



1.  определени  в  Приложение  IV  на  Регламент
(ЕО)  №  428/2009,  от  територията  на  Република
България  за  територията  на  друга  държава
членка;

2. които не  са определени  в  Приложение  IV на
Регламент  (ЕО)  №  428/2009,  когато  към
момента на трансфера  са  налице  условията  на
чл. 22, параграф 2 от същия регламент.

(3)  Разрешение  за  транзит  на  изделия  с  двойна
употреба,  определени  в  Приложение  I  на
Регламент  (ЕО)  №  428/2009,  се  изисква,  когато
изделията са или могат да бъдат предназначени
за  употребите,  определени  в  чл.  4,  параграф  1
от същия регламент.

(4) Разрешение  за брокерски услуги  с  изделия  с
двойна употреба се изисква за изделия  с двойна
употреба:

1.  определени  в  Приложение  I  на  Регламент
(ЕО) № 428/2009, когато изделията са или могат
да  бъдат  предназначени  за  употребите,
определени  в  чл.  4,  параграфи  1  и  2  от  същия
регламент;

2.  които  не  са  включени  в  Приложение  I  на
Регламент  (ЕО)  №  428/2009,  когато  изделията
са  или  могат  да  бъдат  предназначени  за
употребите,  определени  в  чл.  4,  параграф  1  от
същия регламент.

Bulgaria to the territory of another member-state;

2.  which  have  not  been  specified  in  Annex  IV  of
Regulation (EC) No.  428/2009  when at  the  moment
of  transfer the  conditions  of  article  22,  paragraph 2
of this Regulation exist.

(3)  Authorisation  for  transit  of  dual-use  items
specified  in  Annex  IV  of  Regulation  (EC)  No.
428/2009  shall  be  required  when  the  items  are  or
may  be  intended for the  uses  specified  in  article  4,
paragraph 1 of this Regulation.

(4)  Authorisation  for  brokering  services  with
dual-use items shall be required for dual-use items:

1.  specified  in  Annex  I  of  Regulation  (EC)  No.
428/2009 when the  items are  or may be  intended for
the uses  specified in article  4, paragraphs  1 and 2 of
this Regulation;

2.  which are  not  included  in  Annex  I  of  Regulation
(EC)  No.  428/2009  when  the  items  are  or  may  be
intended for the uses specified in article 4, paragraph
1 of this Regulation.

Чл.  35.  Износът  на  изделия  с  двойна  употреба
включва всички  режими  и  дейности,  посочени
в  чл.  2,  параграф  2  от  Регламент  (ЕО)  №
428/2009.

Article 35. The export of dual-use  items shall include
all  regimes  and  activities  specified  in  article  2,
paragraph 2 of Regulation (EC) No. 428/2009.

Чл.  36.  (1)  Междуведомствената  комисия
прилага  мерките,  които  са  посочени  в
Регламент (ЕО)  №  428/2009  като  възложени  на
държава членка.
(2) Междуведомствената комисия:

1.  издава  разрешения  за  износ  и  трансфер  на
изделия  с  двойна  употреба  в  рамките  на
Общността  от  територията  на  Република
България и брокерската дейност с тях;

2.  осъществява  сътрудничество  с  другите
органи  и  институции,  компетентни  по
въпросите  на експортния  контрол  в  Република
България;

3.  осъществява  сътрудничество  с
компетентните  органи  на  Общността  и  на
държавите членки;

4.  осъществява  сътрудничество  с

Article  36.  (1)  The  Interdepartmental  Commission
shall  apply  the  measures  specified  in  Regulation
(EC) No. 428/2009 as assigned to a member-state.
(2) The Interdepartmental Commission shall:

1.  issue  authorisations  for  export  and  transfer  of
dual-use  items  within  the  Community  from  the
territory  of  the  Republic  of  Bulgaria  and  for
brokering activities with them;

2.  cooperate  with  the  other  bodies  and  institutions
competent  on  the  export  control  issues  in  the
Republic of Bulgaria;

3.  cooperate  with  the  competent  authorities  of  the
Community and the member-states;

4.  cooperate  with  the  international  institutions  and
the authorities  of other states  with responsibilities  in
the field of export control over dual-use items.



международните  институции  и  с  органите  на
други  държави,  отговарящи  по  въпросите  на
експортния  контрол  на  изделия  с  двойна
употреба;

5.  предоставя  информация  в  изпълнение  на
задълженията  по  този  закон  и  по  Регламент
(ЕО) № 428/2009.

Раздел II
Регистрация за износ и  трансфер и  за
брокерска дейност с изделия с двойна
употреба
(Загл. изм. - ДВ, бр. 93 от 2012 г.)

5.  provide  information  in  compliance  with  the
obligations  herein  and  in  Regulation  (EC)  No.
428/2009.

Section II
Registration for Export and Transfer and
for  Brokering  Activities  of  Dual-Use
Items
(Title amended, SG No. 93/2012)

Чл. 37. (1) (Изм. – ДВ, бр. 9 от 2014 г., в  сила от
31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. ) Износ и трансфер
на  изделия  с  двойна  употреба  могат  да
извършват физически  и  юридически  лица  след
регистриране  в  Министерството  на
икономиката.
(2)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.,  бр.  14  от  2015  г.  )  Брокерска
дейност  с  изделия  с  двойна  употреба  от
Приложение  I  на  Регламент  (ЕО)  №  428/2009
могат да извършват лицата по чл. 2, параграф  6
от  Регламент  (ЕО)  №  428/2009  след
регистриране  в  Министерството  на
икономиката.

Article  37.  (1)  (Amended,  SG  No.  9/2014,  effective
31.01.2014) Exports  and transfers  of  dual-use  items
may be performed by natural and legal persons  after
registration  with  the  Ministry  of  Economy  and
Energy.
(2) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
Brokering activities  with dual-use  items  from Annex
I  of  Regulation (EC) No.  428/2009  may  be  done  by
persons  under article  2,  paragraph  6  of  Regulation
(EC) No. 428/2009 after registering with the Ministry
of Economy and Energy.

Чл.  38.  (1)  (Изм.  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.,  изм.  и
доп., бр. 9 от 2014 г., в сила от 31.01.2014 г., изм.,
бр.  14  от  2015  г.  )  За  извършване  на
регистрацията  лицата  по  чл.  37  представят  в
Министерството  на  икономиката  документите
по  чл.  14,  ал.  1,  т.  1,  2,  5  -  10,  13  и  14  и
информация  от  лицето  за  планираните
външнотърговски  дейности  с  чуждестранни
партньори  с  изделия  с  двойна  употреба  за
период,  не  по-малък  от  една  година.
Информацията  трябва  да  включва  конкретни
категории и подкатегории  на  изделия  с  двойна
употреба и конкретни местоназначения.
(2)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.)  Регистрацията  по  ал.  1  се
извършва  за  срок  5  години,  като  всяка
следваща  регистрация  се  извършва  за  същия
срок.

(3)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г.,  бр.  14  от  2015  г.  )  Министърът  на
икономиката в срок до 10 работни дни от датата
на  получаване  на  заявленията  издава
удостоверение за регистрация по образец.

Article  38. (1) (Amended, SG No.  93/2012,  amended
and  supplemented,  SG  No.  9/2014,  effective
31.01.2014)  In  order  to  obtain  a  registration  the
persons under article  37 shall submit to the  Ministry
of Economy and Energy the  documents  under Article
14,  paragraph 1,  items  1,  2,  5  -  10  and  13,  and  14
information from the  person on the  planned  foreign
trade  activities  with  foreign  partners  with  dual-use
items  for  a  period  of  at  least  one  year.  The
information  shall  include  specific  categories  and
sub-categories  of  dual-use  items  and  specific
destinations.
(2) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
The registration under paragraph 1 shall be  done  for
a  period  of  five  years  and  any  subsequent
registration shall be done for the same term.

(3) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
The  Minister of  Economy and Energy  shall  issue  a
registration certificate  form within ten days  after the
date the application is received.

(4)  In  case  omissions  or  irregularities  are  found  in
the  submitted  documents  the  applicant  shall  be
notified in writing  within seven working  days  of  the



(4)  При  констатиране  на  непълноти  и/или
нередности  в  представените  документи  в  срок
до  7  работни  дни  от  датата  на  получаване  на
документите заявителят се  уведомява писмено
с указания за отстраняването им. В  този случай
срокът  по  ал.  1  спира  да  тече  от  датата  на
изпращане  на  съобщението  до  заявителя  и  се
възобновява  от  датата  на  постъпване  на
документите,  с  които  се  удостоверява
отстраняването  на  непълнотите  и/или
нередностите.

(5)  Решението  за  регистрация  или  отказът  се
съобщава на заявителя  в  срок до 7 работни дни
от датата на вземане на решението.

date  the  documents  are  received with instructions  to
correct them. In this  case  the  term under paragraph
1 shall be suspended as of the date the  notification to
the  applicants  is  sent  and  shall  be  resumed  on  the
date  of  receipt  of  the  documents  confirming  the
correction of the omissions and/or irregularities.

(5) The  decision for registration or the  refusal  shall
be  communicated  to  the  applicant  within  seven
working days of the date the decision is made.

Чл.  39.  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г.,  бр.  14  от  2015  г.  )  Министърът  на
икономиката  със  заповед  отказва  да  издаде
удостоверение  за  регистрация,  когато
заявлението  и  приложените  към  него
документи не съответстват на изискванията на
чл. 38, ал. 1.

Article  39.  (Amended,  SG  No.  9/2014,  effective
31.01.2014)  The  Minister  of  Economy  and  Energy
shall refuse to issue  a registration certificate  with an
order when the  application and the  annexes  thereto
do  not  conform with the  requirements  of  article  38,
paragraph 1.

Чл. 40. (1) (Изм. -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.,  бр.  9  от
2014 г., в сила от 31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. )
При  промяна  на  обстоятелствата,  при  които  е
издадено  удостоверението  за  регистрация,
регистрираното  лице  е  длъжно  да  подаде
заявление в Министерството на икономиката в
14-дневен срок от настъпване на промяната.
(2)  (Изм.  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.)  Към
заявлението по ал. 1  се  прилагат  документите,
удостоверяващи  промяната,  и  документ  за
платена такса по чл. 71, ал. 1. 

(3) (Нова - ДВ, бр. 93 от 2012 г.) При промяна на
обстоятелствата, които  не  изискват  изменение
на  издаденото  удостоверение  за  регистрация,
заявителят не дължи такса по чл. 71, ал. 1.

(4) (Предишна ал. 3 - ДВ, бр. 93  от  2012  г.,  изм.,
бр. 9 от 2014 г., в  сила от 31.01.2014 г., бр. 14  от
2015 г. ) Министърът на икономиката в  срок до
10  работни  дни  от  датата  на  получаване  на
заявлението  с  приложените  документи  издава
актуално  удостоверение  за  регистрация  и
изменението се вписва в регистъра.

Article  40.  (1)  (Amended,  SG  No.  93/2012,  SG  No.
9/2014,  effective  31.01.2014)  In  case  the
circumstances  under  which  the  registration
certificate  has  been  issued  change  the  registered
person shall  be  obliged  to  submit  an  application  to
the  Ministry of Economy and Energy within 14  days
of the occurrence of the change.
(2)  (Amended,  SG  No.  93/2012)  The  documents
certifying the  change  and a  document  for paid state
fees  under  Article  71(1)  shall  be  attached  to  the
application under Paragraph 1.

(3) (New, SG No.  93/2012)  In case  of  change  in the
circumstances which do not require  an amendment of
the  issued certificate  the  applicant shall owe  no  fees
under article 71, paragraph 1.

(4) (Renumbered from Paragraph 3, SG No. 93/2012,
amended, SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)  The
Minister  of  Economy  and  Energy  shall  issue  an
updated registration certificate  within ten days  after
receiving  the  application  with  the  attached
documents  and the  change  shall  be  recorded  in  the
register.

Чл.  41.  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. ) Регистрацията се
заличава  със  заповед  на  министъра  на
икономиката:
1.  при  възникване  на  обстоятелства,  които
противоречат  на  определените  в  чл.  1,  ал.  2
цели и задължения;

Article  41.  (Amended,  SG  No.  9/2014,  effective
31.01.2014) The  registration shall be  deleted with an
order of the Minister of Economy and Energy:
1.  if  circumstances  occur  which  contradict  the
objectives  and  obligations  specified  in  article  1,
paragraph 2;

2. in case of failure to comply with or of a violation of



2.  при  неизпълнение  или  нарушение  на
условията на регистрацията;

3. при неизпълнение на предвидено в този закон
задължение,  установено  с  акт  на  компетентен
държавен орган;

4. когато регистрираният е  представил неверни
данни,  които  са  послужили  като  основание  за
извършване на регистрацията.

the registration terms;

3.  in  case  of  failure  to  fulfil  an  obligation  herein
established with an act of a competent authority;

4.  when  the  registered  person  has  provided  false
information that  served as  a  basis  for obtaining  the
registration.

Чл.  42.  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. ) Регистрацията се
прекратява  със  заповед  на  министъра  на
икономиката:
1. по искане на регистрирания;

2.  при  прекратяване  дейността  на
регистрираното лице;

3.  при  смърт  на  регистрираното  физическо
лице.

Article  42.  (Amended,  SG  No.  9/2014,  effective
31.01.2014) The registration shall be  terminated with
an order of the Minister of Economy and Energy:
1. on request by the registered person;

2.  on termination of  the  operation of  the  registered
person;

3. in case of demise of the registered natural person.

Чл. 43. (1) Заповедите по чл. 39, 41 и 42 могат да
се  обжалват  по  реда  на
Административнопроцесуалния кодекс. 
(2) Жалбата по ал. 1  не  спира  изпълнението  на
административния акт.

Article  43.  (1)  The  orders  under articles  39,  41  and
42 may be  appealed against  under the  procedure  of
Administrative Procedure Code. 
(2)  The  appeal  shall  not  stop the  implementation  of
the administrative act.

Чл. 44. (1) (Предишен текст на чл. 44 - ДВ, бр. 93
от  2012  г.,  изм.,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. ) Министерството
на  икономиката  създава  и  поддържа  публичен
регистър  на  лицата,  регистрирани  за  износ  и
трансфер  и  за  брокерска  дейност  с  изделия  с
двойна употреба.
(2) (Нова - ДВ, бр. 93 от 2012 г.)  В  регистъра  по
ал. 1 се вписват:

1.  наименованието  на  физическото  или
юридическото  лице  съгласно  търговската
регистрация;

2.  единният  идентификационен  код  на  лицата
по чл. 37, ал. 1 и 2; 

3.  номерът  и  датата  на  издаденото
удостоверение  за  регистрация  и  срокът  му  на
валидност;

4.  датата  на  прекратяване  или  заличаване  на
регистрацията.

Раздел III
Износ на изделия с двойна употреба

Article  44. (1) (Previous  Article  44, SG No.  93/2012,
amended, SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)  The
Ministry  of  Economy  and  Energy  shall  create  and
maintain a  public  register of  the  persons  registered
for  export  and  transfer  and  for  brokering  services
with dual-use items.
(2)  (New,  SG  No.  93/2012)  The  following  shall  be
recorded in the register under paragraph 1:

1.  the  name  of  the  natural  or  the  legal  person
according to the commercial registration;

2.  the  unified  identification  code  of  the  persons
pursuant to article 37, paragraphs 1 and 2;

3.  the  number  and  date  of  the  issued  registration
certificate and its validity term;

4. the date of the registration termination or deletion.

Section III
Export of Dual-Use Items

Чл.  45.  (1)  (Изм.  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.)
Разрешението за износ може  да е  индивидуално

Article  45.  (1)  (Amended,  SG  No.  93/2012)  The
export  authorisation  may  be  an  individual  export



разрешение  за  износ,  генерални  разрешения  на
Съюза  за  износ,  глобално  разрешение  за  износ
или национално генерално разрешение  за износ
съгласно  определенията  в  Регламент  (ЕО)  №
428/2009.
(2)  (Изм.  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.)  За  износ  на
изделия  с  двойна  употреба  за  държавите,
посочени  в  приложения  IIa  -  IIе  на  Регламент
(ЕО)  №  428/2009,  се  прилагат  генерални
разрешения  на  Съюза  за  износ  съгласно  чл.  2,
параграф 9 от Регламент (ЕО) № 428/2009.

(3)  Индивидуалното  разрешение  за  износ,
глобалното  разрешение  за  износ  и
националното генерално разрешение за износ се
издават от Междуведомствената комисия.

(4) Индивидуално разрешение се издава за износ
на  изделия  с  двойна  употреба,  посочени  в
Приложение I на Регламент (ЕО) № 428/2009, за
определена  държава  чрез  една  доставка  или
частични  доставки  на  основание  на  договорни
отношения между износителя  и чуждестранния
контрагент.  Издаденото  разрешение  е  със  срок
на  валидност  до  една  година  и  може  да  бъде
продължено еднократно за срок до 6 месеца.

(5)  (Изм.  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.)  Глобално
разрешение се издава за износ на определен тип
или  категория  изделия  с  двойна  употреба,
посочени в Приложение  I на Регламент (ЕО) №
428/2009, с  изключение  на  изделия,  посочени  в
Приложение IIж на Регламент (ЕО) № 428/2009,
което  е  валидно  за  износ  за  една  или  повече
държави. Издаденото  разрешение  е  със  срок  на
валидност  до  две  години  и  може  да  бъде
продължено еднократно за срок до една година.

(6)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.,  бр.  14  от  2015  г.  )  Националното
генерално  разрешение  за  износ  на  изделия  с
двойна употреба по смисъла на Регламент (ЕО)
№  428/2009  за  износителите  по  чл.  37,  ал.  1  се
издава  от  Междуведомствената  комисия  и  се
публикува  на  интернет  страницата  на
Министерството на икономиката.

(7)  При  публикуване  на  национално  генерално
разрешение  за  износ  Междуведомствената
комисия  информира  износителите,  че
разрешението  не  може  да  се  използва,  когато
изделията  са  или  могат  да  бъдат
предназначени,  изцяло  или  частично,  за
употреба в случаите по чл. 4, параграфи 1 - 5 от
Регламент (ЕО) № 428/2009.

authorisation,  general  export  authorisations  of  the
Union,  a  global  export  authorisation  or  a  national
general  export  authorisation  pursuant  to  the
definitions in Regulation (EC) No. 428/2009.
(2)(Amended,  SG  No.  93/2012)  General
authorisations  of  the  Union  pursuant  to  article  2,
paragraph 9  of  Regulation (EC)  No.  428/2009  shall
be applied for exports of dual-use  items to the  states
specified in Annex  IIa  -  IIe  of  Regulation (EC) No.
428/2009.

(3)  An  individual  export  authorisation,  a  global
export  authorisation  and  a  national  general  export
authorisation  shall  be  issued  by  the
Interdepartmental Commission.

(4)  An  individual  authorisation  shall  be  issued  for
export  of  dual-use  items  specified  in  Annex  I  of
Regulation  (EC)  No.  428/2009  for  a  specific  state
through a single  delivery or partial deliveries  on the
basis  of  contractual  relations  between  the  exporter
and the foreign counterpart. The issued authorisation
shall be with validity term of up to one  year and may
be extended once for a period of up to six months.

(5)  (Amended,  SG  No.  93/2012)  A  global
authorisation shall  be  issued for export  of  a  certain
type or category of dual-use items specified in Annex
I of Regulation (EC) No. 428/2009 with the  exception
of  items  specified in  Annex  IIg  of  Regulation  (EC)
No.  428/2009  which  shall  be  valid  for  one  or  more
states. The issued authorisation shall be  with validity
term of  up to  two  years  and may  be  extended once
for a period of up to one year.

(6) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
A  national  general  authorisation  for  export  of
dual-use  items  in  the  meaning  of  Regulation  (EC)
No.  428/2009  for  exporters  under  article  37,
paragraph 1 shall be issued by the  Interdepartmental
Commission and shall be  published on the  web page
of the Ministry of Economy and Energy.

(7)  When  publishing  a  national  general  export
authorisation  the  Interdepartmental  Commission
shall inform the exporters  that the  authorisation may
not be used when the items are or may be intended in
whole  or in part for use  in the  cases  under article  4,
paragraphs 1-5 of Regulation (EC) No. 428/2009.

Чл. 46. Заявлението за издаване  на  разрешение
по  чл.  45,  ал.  4  и  5  се  подава  от  износителя  в

Article  46.  The  application  for  the  issue  of  an
authorisation  under  article  45,  paragraphs  4  and  5



Междуведомствената  комисия  по  образец.
Износителят  носи  отговорност  за  верността  на
декларираните данни.

Раздел IV
Брокерска  дейност  с  изделия  с
двойна употреба

shall  be  submitted  by  the  exporter  to  the
Interdepartmental  Commission  on  an  application
form. The exporter shall be liable for the  truthfulness
of the information provided.

Section IV
Brokering Activity with Dual-Use Items

Чл.  47.  (1)  Разрешение  за  брокерски  услуги  с
изделия  с  двойна  употреба  се  изисква,  когато
брокерът е бил информиран от контролен орган
по чл. 67, ал. 1, че  изделията  са  предназначени
изцяло или частично за някоя  от употребите  по
чл.  4,  параграфи  1  и  2  от  Регламент  (ЕО)  №
428/2009,  както  и  в  случаите,  когато  брокерът
има основания да смята, че  изделията с двойна
употреба са  или  могат  да  бъдат  предназначени
за  употребите  по  чл.  4,  параграф  1  от  същия
регламент.
(2) За издаване на разрешение  по ал. 1 брокерът
подава  в  Междуведомствената  комисия
заявление  по  образец,  придружено  от  следните
документи, съдържащи:

1.  местонахождението  на  изделията  с  двойна
употреба в третата държава;

2.  описание  на  съответните  изделия  и
количества;

3. третите страни, които участват в сделката;

4.  третата  държава  на  местоназначение  на
изделията;

5.  крайния  потребител  на  изделията  в
държавата  по  т.  4  и  точното  му
местонахождение;

6.  декларация  за  верността  на  представените
данни.

(3)  Изискванията  за  вида  и  съдържанието  на
документите  по  ал.  2  се  определят  с
правилника за прилагане на закона.

(4)  Издаденото  разрешение  е  със  срок  на
валидност  до  една  година  и  може  да  бъде
продължено еднократно за срок до 6 месеца.

Раздел V
Транзит  на  изделия  с  двойна
употреба

Article  47.  (1)  An  authorisation  for  brokering
services  with dual-use  items  shall  be  required when
the  broker has  been informed by  a  control  authority
under  article  67,  paragraph  1  that  the  items  are
intended in whole or in part for any of the  uses  under
article 4, paragraphs  1 and 2 of Regulation (EC) No.
428/2009  as  well  as  in  cases  where  the  broker  has
grounds to believe that the dual-use items are or may
be intended for the  uses  under article  4, paragraph 1
of this Regulation.
(2) To obtain an authorisation under paragraph 1 the
broker  shall  submit  to  the  Interdepartmental
Commission an application form accompanied by the
following documents:

1. the location of the dual-use items in the third state;

2.  a  description  of  the  respective  items  and  their
quantities;

3. the third states participating in the transaction;

4. the third state of destination of the items;

5.  the  end-user  of  the  items  in  the  state  under
paragraph 4 and his precise location;

6.  a  statement  of  the  truthfulness  of  the  provided
information.

(3) The requirements for the type and contents  of the
documents  under  paragraph  2  shall  be  determined
with the regulation on implementing this Act.

(4)  The  issued authorisation shall  be  with a  validity
term of up to one  year and it may be  extended once
for a period of up to six months.

Section V
Transit of Dual-Use Items

Чл.  48.  Митническите  органи  могат  да
разрешат или да забранят транзит  на  изделия  с
двойна  употреба,  определени  в  Приложение  I

Article  48.  The  customs  authorities  may  permit  or
prohibit  the  transit  of  dual-use  items  specified  in
Annex I of Regulation (EC) No. 428/2009 when they



на Регламент (ЕО) № 428/2009, когато те  са или
могат  да  бъдат  предназначени  за  употребите,
определени  в  чл.  4,  параграф  1  от  същия
регламент,  на  основание  на  решение  на
Междуведомствената комисия.

are  or  may  be  intended  for  the  uses  specified  in
article 4, paragraph 1 of this  Regulation on the  basis
of a decision of the Interdepartmental Commission.

Чл. 49. (1) До вземането на решение по чл. 48 от
Междуведомствената  комисия  митническите
органи  временно  прекратяват  транзита  на
изделия с двойна употреба.
(2)  Митническите  органи  до  24  часа
уведомяват  писмено  Междуведомствената
комисия  за  временното  прекратяване  на
транзита.

(3) В  случаите  на временно  прекратен  транзит,
когато са налице условията по чл. 4, параграф 1
от  Регламент  (ЕО)  №  428/2009,
Междуведомствената  комисия  изисква
издаването  на  разрешение  за  транзит  на
изделия с двойна употреба.

Article  49. (1) Until the  adoption of a  decision under
article  48  by  the  Interdepartmental  Commission the
customs  authorities  shall  suspend the  transit  of  the
dual-use items.
(2)  Within  24  hours  the  customs  authorities  shall
notify  the  Interdepartmental  Commission  in  writing
of the suspension of the transit.

(3)  In  case  of  a  suspended  transit  when  the
conditions under article 4, paragraph 1 of Regulation
(EC)  No.  428/2009  exist  the  Interdepartmental
Commission  shall  require  the  issue  of  a  transit
authorisation for dual-use items.

Чл.  50.  Разрешение  за  транзит  на  изделия  с
двойна  употреба  се  издава  от
Междуведомствената  комисия  за  всеки
конкретен  случай  по  ред,  определен  с
правилника за прилагане на закона. Издаденото
разрешение  е  със  срок  на  валидност  до  една
година и може  да бъде  продължено  еднократно
за срок до 6 месеца.

Раздел VI
Трансфер  на  изделия  с  двойна
употреба

Article  50. A transit authorisation for dual-use  items
shall be issued by the Interdepartmental Commission
for every specific case under a procedure determined
in  the  regulation  on  implementing  this  Act.  The
issued authorisation shall be  valid for up to one  year
and may be  extended once  for a  period of  up to  six
months.

Section VI
Transfer of Dual-Use Items

Чл. 51. (1) Разрешението за трансфер на изделия
с двойна употреба от територията на Република
България  за  територията  на  друга  държава
членка може  да е  индивидуално  разрешение  за
трансфер,  глобално  разрешение  за  трансфер
или генерално разрешение за трансфер.
(2)  Разрешенията  по  ал.  1  се  издават  от
Междуведомствената комисия.

(3)  Индивидуално  разрешение  за  трансфер  се
издава  за  трансфер  в  Общността  на  изделия  с
двойна употреба, определени в  Приложение  IV
на  Регламент  (ЕО)  №  428/2009,  за  определена
държава чрез една доставка или  чрез  частични
доставки на основание на договорни отношения
между изпращача и чуждестранния  контрагент.
Издаденото разрешение е със срок на валидност
до  една  година  и  може  да  бъде  продължено
еднократно за срок до 6 месеца.

(4) Глобално разрешение  за  трансфер се  издава
за трансфер в  Общността на определен тип или

Article 51. (1) The transfer authorisation for dual-use
items from the  territory  of  the  Republic  of  Bulgaria
to the  territory  of  another member-state  may  be  an
individual  transfer  authorisation,  a  global  transfer
authorisation or a general transfer authorisation.
(2)  The  authorisations  under  paragraph  1  shall  be
issued by the Interdepartmental Commission.

(3)  An  individual  transfer  authorisation  shall  be
issued  for  the  transfer  within  the  Community  of
dual-use  items  specified in Annex  IV  of  Regulation
(EC)  No.  428/2009  for  a  specific  state  through  a
single  delivery  or  through  partial  deliveries  on  the
basis of contractual relations between the sender and
the  foreign  counterpart.  The  issued  authorisation
shall have  a validity term of up to one  year and may
be extended once for a period of up to six months.

(4) A global transfer authorisation shall be  issued for
transfer within the  Community  of  a  specific  type  or
category  of  dual-use  items  specified  in  part  1  of
Annex  IV  of  Regulation  (EC)  No.  428/2009.  The



категория  изделия  с  двойна  употреба,
определени  в  част  1  от  Приложение  IV  на
Регламент  (ЕО)  №  428/2009.  Издаденото
разрешение  е  със  срок  на  валидност  до  две
години и може  да бъде  продължено  еднократно
за срок до една година.

(5)  Генералното  разрешение  за  трансфер  се
издава  и  публикува  от  Междуведомствената
комисия за лицата по чл. 37, ал. 1 за трансфер в
Общността  на  изделия  с  двойна  употреба,
определени  в  част  1  от  Приложение  IV  на
Регламент (ЕО) № 428/2009.

(6)  За  изделията,  посочени  в  част  2  от
Приложение  IV на  Регламент  (ЕО)  №  428/2009,
не се издава генерално разрешение за трансфер.

(7)  Министерският  съвет  може  да  определи
изделия  с  двойна  употреба,  които  не  са
посочени  в  Приложение  IV на  Регламент  (ЕО)
№  428/2009,  за  които  се  изисква  разрешение  за
трансфер.

(8)  Междуведомствената  комисия  издава
разрешение  за  трансфер  за  изделия  с  двойна
употреба,  които  не  са  посочени  в  Приложение
IV  на  Регламент  (ЕО)  №  428/2009,  когато  към
момента на трансфера  са  налице  условията  на
чл. 22, параграф 2 на същия регламент.

(9) При трансфер на изделия  с двойна употреба,
които  са  включени  в  категория  5,  част  2  от
Приложение  I на  Регламент  (ЕО)  №  428/2009  и
които  не  са  посочени  в  Приложение  IV  на
Регламент  (ЕО)  №  428/2009,  от  територията  на
Република  България  за  територията  на  друга
държава членка Междуведомствената комисия
може  да  изисква  от  лицето,  извършващо
трансфера,  допълнителна  информация  за
изделията.

(10)  (Нова  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.,  изм.,  бр.  9  от
2014 г., в сила от 31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. )
При  трансфер  на  изделия  с  двойна  употреба,
които  са  включени  в  категория  0  от
Приложение I на Регламент (ЕО) № 428/2009, за
територията  на  Република  България  от
територията на друга държава членка лицето е
длъжно  да  декларира  извършения  трансфер  в
Министерството  на  икономиката  по  ред,
определен  с  правилника  за  прилагане  на
закона.

Раздел VII
Внос на изделия с двойна употреба

issued authorisation shall have  a  validity  term of  up
to two years  and may be  extended once  for a  period
of up to one year.

(5)  A general  transfer authorisation  shall  be  issued
and published by the  Interdepartmental  Commission
for  the  persons  under  article  37,  paragraph  1  for
transfer  within  the  Community  of  dual-use  items
specified  in  Annex  IV  of  Regulation  (EC)  No.
428/2009.

(6) No general transfer authorisation shall be  issued
for  the  items  specified  in  part  2  of  Annex  IV  of
Regulation (EC) No. 428/2009.

(7) The Council of Ministers may determine  dual-use
items  not  specified in Annex  IV of  Regulation (EC)
No.  428/2009  for  which  a  transfer  authorisation  is
required.

(8)  The  Interdepartmental  Commission  shall  issue
transfer  authorisations  for  dual-use  items  that  are
not  specified  in  Annex  IV  of  Regulation  (EC)  No.
428/2009 when the conditions of article 22, paragraph
2 of this Regulation exist at the moment of transfer.

(9) In case  of  transfer of  dual-use  items  included in
category 5, part 2 of Annex I of Regulation (EC) No.
428/2009 and they  are  not  specified in Annex  IV of
Regulation (EC) No.  428/2009  from the  territory  of
the  Republic  of  Bulgaria  to  the  territory  of  another
member-state  the  Interdepartmental  Commission
may require  from the  person conducting the  transfer
additional information on the items.

(10)  (New,  SG  No.  93/2012,  amended,  SG  No.
9/2014,  effective  31.01.2014)  In  case  of  transfer  of
dual-use  items  included in category  0  of  Annex  I  of
Regulation (EC) No. 428/2009 to the  territory of  the
Republic  of  Bulgaria  from the  territory  of  another
member-state  the  person shall be  obliged to  declare
the effected transfer before the Ministry of Economy
and  Energy  under  a  procedure  specified  in  the
regulation on the implementation of this Act.

Section VII
Import of Dual-Use Items



Чл. 52. (1) Вносът на изделия  с двойна употреба
на  територията  на  Република  България  от
трети държави, определени с постановление  на
Министерския  съвет,  подлежи  на
регистриране.
(2)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. ) Внос на изделия  с
двойна  употреба  по  ал.  1  могат  да  извършват
физически  и  юридически  лица  след
регистриране  на  вноса  от  министъра  на
икономиката  или  от  оправомощени  от  него
длъжностни  лица  по  ред,  определен  с
правилника за прилагане на закона.

Article  52.  (1)  The  import  of  dual-use  items  in  the
territory  of  the  Republic  Bulgaria  from third  states
determined with a decree of the  Council of Ministers
shall be subject to registration.
(2) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
Import of dual-use  items  under paragraph 1  may  be
done  by  natural  and  legal  persons  after  registering
the import with the  Minister of Economy and Energy
or  with  persons  authorised  by  him/her  under  a
procedure  determined  in  the  regulation  on
implementing this Act.

Чл. 53. (1) Удостоверението за  регистриране  на
внос  по  чл.  52  се  издава  за  внос  на  изделия  с
двойна  употреба  от  трета  държава  чрез  една
доставка  или  чрез  частични  доставки  на
основание  на  договорни  отношения  между
вносителя и чуждестранния контрагент.
(2)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.,  бр.  14  от  2015  г.  )  Лицето,
кандидатстващо  за  удостоверение  за  внос,
представя  в  Министерството  на  икономиката
документи, удостоверяващи:

1.  страните  по  конкретната  сделка  и  правото
им да извършват съответните дейности;

2.  вида  и  произхода  на  изделията  с  двойна
употреба;

3. крайната употреба и крайния потребител;

4. условията на доставката.

(3)  Изискванията  за  вида  и  съдържанието  на
документите  по  ал.  2  се  определят  с
правилника за прилагане на закона.

(4)  Регистриране  на  сделките  по  чл.  52  се
извършва в  срок до 7 работни  дни  от  датата  на
получаване на документите.

(5) (Изм. и доп. - ДВ, бр. 56 от 2012 г., в  сила  от
24.07.2012  г.,  изм.,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. ) Удостоверението
по  ал.  1  се  издава  в  5  екземпляра.  Първият
екземпляр се предоставя на заявителя, вторият
се  изпраща  в  Държавна  агенция  "Национална
сигурност", третият се  изпраща  в  Централното
митническо  управление  на  Агенция
"Митници",  четвъртият  се  изпраща  в
Министерството  на  вътрешните  работи,  а
петият  остава  в  Министерството  на
икономиката.

(6)  Издаденото  удостоверение  е  със  срок  на

Article  53.  (1)  The  import  registration  certificate
under article 52 shall be issued for import of dual-use
items from a third state  through a  single  delivery  or
through partial deliveries  on the  basis  of  contractual
relations  between  the  importer  and  the  foreign
counterpart.
(2) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
The  person  applying  for  an  import  certificate  shall
submit  to  the  Ministry  of  Economy  and  Energy
documents certifying:

1.  the  parties  to  the  specific  transaction  and  their
eligibility to engage in the respective activities;

2. the type and origin of the dual-use items;

3. the end-use and the end-user;

4. the delivery terms.

(3) The  requirements  for the  type  and the  content of
the  documents  under  paragraph  2  shall  be
determined  in  the  regulation  on  implementing  this
Act.

(4) The  registration of the  transactions  under article
52  shall  be  done  within  seven  working  days  of  the
date of receiving the documents.

(5)  (Amended  and  supplemented,  SG  No.  56/2012,
effective  24.07.2012,  amended,  SG  No.  9/2014,
effective  31.01.2014)  The  certificate  under
paragraph 1 shall be  issued in four copies.  The  first
copy shall be  given to  the  applicant,  the  second one
shall be  sent to the  National  Security  State  Agency,
the  third one  shall  be  sent  to  the  Central  Customs
Office  of  the  Customs  Agency,  the  fourth  one  shall
be  sent to the  Ministry of Interior, and the  fifth one
shall remain at the Ministry of Economy and Energy.

(6) The issued certificate shall have a validity term of
one  year which may  be  extended once  for up to  six
months. It may be used only by the person to whom it
was issued.



валидност  до  една  година  и  може  да  бъде
продължено еднократно за срок до 6 месеца. То
може  да  бъде  използвано  само  от  лицето,  на
което е издадено.

(7)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г., бр. 14 от 2015 г. ) Лице, на което е
издадено  удостоверение  за  внос,  е  длъжно  да
върне  в  Министерството  на  икономиката
оригинала  на  удостоверението  за  внос  след
изпълнението  на  сделката  или  след  изтичане
срока  на  валидността  му,  но  не  по-късно  от  14
дни след изтичане  срока на  удостоверението  за
внос.  Лицето,  на  което  е  издадено
удостоверението  за  внос,  уведомява  незабавно
Министерството  на  икономиката,  в  случай  че
удостоверението за внос няма да се  използва. В
такъв  случай  лицето  представя  писмено  в
Министерството на икономиката  причините  за
неизползването  на  удостоверението  за  внос  и
връща издаденото удостоверение за внос.

Глава четвърта
ПРЕДОСТАВЯНЕ  НА  ТЕХНИЧЕСКА
ПОМОЩ  ЗА  ВОЕННА  КРАЙНА
УПОТРЕБА

(7) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
A person to  whom an  import  certificate  was  issued
shall be obliged to return to the Ministry of Economy
and Energy the original of the import certificate  after
the  conclusion of  the  transaction or after the  expiry
of  its  validity  term but  not  later than  14  days  after
the  expiry of the  term of  the  import  certificate.  The
person to whom an import certificate was issued shall
inform  forthwith  the  Ministry  of  Economy  and
Energy in case the import certificate will not be  used.
In this  case  the  person shall submit in writing  to  the
Ministry of Economy and Energy the  reasons  for not
using  the  import  certificate  and  shall  return  the
issued import certificate.

Chapter Four
PROVISION  OF  TECHNICAL
ASSISTANCE  RELATED  TO
MILITARY END-USE

Чл.  54.  (1)  Предоставяне  на  техническа  помощ
за военна крайна употреба съгласно Съвместно
действие  на  Съвета  2000/401/ОВППС  могат  да
извършват  физически  и  юридически  лица,
регистрирани  по  Търговския  закон.  За  целите
на  този  закон  предоставянето  на  техническа
помощ се смята за износ.
(2) За оказване  на  техническа  помощ се  издава
разрешение  за  износ  от  Междуведомствената
комисия  със срок на валидност  до  една  година,
което може  да  бъде  продължено  еднократно  за
срок до 6 месеца.

(3)  Разрешение  за  износ  се  изисква  в  случаите
на  предоставяне  на  техническа  помощ  извън
Общността  и  когато  техническата  помощ  е
свързана  с  придвижване  на  хора  и  е
предназначена или лицето, което я  предоставя,
знае, че тя е предназначена за:

1.  разработване,  производство,  употреба,
поддържане,  съхраняване,  откриване,
идентифициране  или  разпространение  на
химически, биологически или ядрени продукти,
свързани  с  отбраната,  или  други  ядрени
експлозивни устройства или за разработването,
производството,  поддръжката  или
съхраняването на ракети, способни да пренасят

Article  54.  (1)  Technical  assistance  related  to
military  end-use  pursuant  to  Council  Joint  Action
(2000/401/CFSP)  may  be  provided  by  natural  and
legal persons registered under the Commerce Act. In
the  meaning  herein  the  provision  of  technical
assistance shall be deemed to be export.
(2) In order to provide technical assistance  an export
authorisation  shall  be  issued  by  the
Interdepartmental  Commission  with  a  validity  term
of up to one  year which may be  extended once  for a
period of up to six months.

(3)  An export  authorisation shall  be  required  in  the
cases  of  providing  technical  assistance  outside  the
Community  and  when  the  technical  assistance
envisages  movement  of  people  and  is  intended,  or
the person providing it knows, that it is intended for:

1.  development,  manufacture,  use,  maintenance,
storage,  detection,  identification  or  proliferation  of
chemical,  biological  or  nuclear  products  related  to
defence or other nuclear explosive devices, or for the
development.  manufacture,  maintenance  or  storage
of  missiles  capable  to  carry  such  defence  related
products, or

2. military end-use  different from the  one  under item
1  in a  state  that  is  the  subject  of  an arms  embargo



такива продукти, свързани с отбраната, или

2. военна крайна употреба, различна от тази  по
т.  1,  в  държава,  която  е  обект  на  оръжейно
ембарго,  въведено  с  обща  позиция  или
съвместно  действие,  приети  от  Съвета  на
Европейския  съюз,  или  с  решение  на
Организацията за сигурност и сътрудничество в
Европа, или на оръжейно ембарго, наложено по
задължителна  резолюция  на  Съвета  за
сигурност  на  Организацията  на  обединените
нации.

(4)  Разрешение  за  износ  при  предоставяне  на
техническа  помощ не  се  изисква,  когато  тя  се
предоставя:

1.  (изм.  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.)  в  държава,
включена  в  списъка  по  част  2  от  Приложение
IIа на Регламент (ЕО) № 428/2009;

2.  във  формата  на  обществено  достъпна
информация  или  като  част  от  базово  научно
изследване,  така  както  тези  понятия  са
определени  в  международните  режими  за
експортен контрол, организации или договори;

3.  устно  и  не  е  свързана  с  изделия  с  двойна
употреба,  контролирани  от  един  или  повече
международни  режими,  организации  или
договори.

(5)  Разрешение  за  износ  при  предоставяне  на
техническа  помощ  се  издава  от
Междуведомствената  комисия  по  реда,
определен  за  издаване  на  разрешение  за  износ
на изделия и технологии с двойна употреба.

(6)  Отказването,  отлагането,  изменянето,
отнемането  и  продължаването  на  разрешение
за  износ  при  предоставяне  на  техническа
помощ се извършват по реда на глава пета.

(7) Разрешението  за  износ  при  предоставяне  на
техническа  помощ  не  е  предназначено  за
митнически цели.

(8) Лицето, което използва разрешение  за  износ
при  предоставяне  на  техническа  помощ,  е
длъжно  да  уведоми  Междуведомствената
комисия  в  срок  не  по-късно  от  5  работни  дни
след извършването на износа.

Глава пета
ИЗДАВАНЕ,  ОТКАЗВАНЕ,
ОТЛАГАНЕ,  ИЗМЕНЯНЕ,

introduced  with  a  common  position  or  joint  action
adopted  by  the  Council  of  the  European  Union  or
with a resolution of the Organisation for Security and
Cooperation  in  Europe  or  of  an  arms  embargo
imposed  by  a  binding  resolution  of  the  United
Nations Security Council.

(4)  No  export  authorisation  shall  be  required  for
provision of technical assistance when it is provided:

1. (amended, SG No. 93/2012)  in a  state  included in
the list in part 2 of Annex IIa of Regulation (EC) No.
428/2009;

2. in the  form of publicly available  information or as
part of a basic scholarly research as  these  terms are
defined in  the  international  export  control  regimes,
organisations or agreements.

3.  orally  and  is  not  related  to  dual-use  items
controlled under one  or more  international  regimes,
organisations or agreements.

(5)  Export  authorisation  for  provision  of  technical
assistance  shall  be  issued by  the  Interdepartmental
Commission  under  the  procedure  specified  for
issuing  export  authorisations  of  dual-use  items  and
technologies.

(6)  Refusal,  postponement,  amendment  and
extension of  export  authorisations  for  the  provision
of  technical  assistance  shall  be  done  under  the
procedure of Chapter Five.

(7)  The  export  authorisations  for  the  provision  of
technical  assistance  shall  not  be  intended  for
customs purposes.

(8) The  person using an export  authorisation for the
provision of  technical  assistance  shall  be  obliged  to
inform the Interdepartmental Commission within five
days after completing the export.

Chapter Five
ISSUING,  REFUSING,  POSTPONING,
AMENDING,  REVOKING  AND
EXTENDING AUTHORISATIONS



ОТНЕМАНЕ  И  ПРОДЪЛЖАВАНЕ
НА РАЗРЕШЕНИЯ
Чл.  55.  (1)  Лицата,  подаващи  заявление  за
издаване  на  индивидуално  или  глобално
разрешение,  представят  пред
Междуведомствената  комисия  заявление  по
образец и документи, удостоверяващи:
1.  страните  по  конкретната  сделка  и  правото
им да извършват съответните дейности;

2.  вида  и  произхода  на  продуктите,  свързани  с
отбраната, или на изделията с двойна употреба;

3. сделката или участието в изложение;

4. крайната употреба и крайния потребител;

5. условията на доставката.

(2)  Изискванията  за  вида  и  съдържанието  на
документите  по  ал.  1  се  определят  с
правилника за прилагане на закона.

Article  55. (1) The  persons  applying  for the  issue  of
an individual or a global authorisation shall submit to
the  Interdepartmental  Commission  an  application
form and documents certifying:
1.  the  parties  to  the  specific  transaction  and  their
eligibility to engage in the respective activities;

2. the type and origin of the  defence  related products
or of the dual-use items;

3.  the  transaction  or  the  participation  in  an
exhibition;

4. the end-use and the end-users;

5. the delivery terms.

(2) The  requirements  for the  type  and the  content of
the  documents  under  paragraph  1  shall  be
determined  in  the  regulation  on  implementing  this
Act.

Чл. 56. (1) (Изм. и доп. - ДВ,  бр.  56  от  2012  г.,  в
сила  от  24.07.2012  г.)  Разрешението  по  чл.  28,
ал. 2, 3 и 4, чл. 29, 30, чл. 31, ал. 2 и 4, чл. 45, ал.
4 и 5, чл. 47, ал. 1, чл. 50, чл. 51, ал. 3  и  4  и  чл.
54,  ал.  2  се  издава  в  5  екземпляра.  Първият
екземпляр се предоставя на заявителя, вторият
се  изпраща  в  Държавна  агенция  "Национална
сигурност", третият се  изпраща  в  Централното
митническо  управление  на  Агенция
"Митници",  четвъртият  се  изпраща  в
Министерството  на  вътрешните  работи,  а
петият  остава  в  Междуведомствената
комисия.
(2) Разрешението може да бъде  използвано само
от лицето, на което е издадено.

Article  56. (1) (Amended and supplemented,  SG No.
56/2012,  effective  24.07.2012)  The  authorization
under article  28,  paragraphs  2,  3  and 4,  articles  29,
30,  article  31,  paragraphs  2  and  4,  article  45,
paragraphs  4  and 5,  article  47,  paragraph  1,  article
50,  article  51,  paragraphs  3  and  4  and  article  54,
paragraph 2 shall  be  issued in five  copies.  The  first
copy shall be  given to  the  applicant,  the  second one
shall be  sent to the  National  Security  State  Agency,
the  third one  shall  be  sent  to  the  Central  Customs
Office  of  the  Customs  Agency,  the  fourth  one  shall
be  sent to the  Ministry of Interior, and the  fifth one
shall remain at the Interdepartmental Commission.
(2) The authorization may be used only by the  person
to whom it is issued.

Чл. 57. (1) Междуведомствената комисия  може
да отложи вземането на  решение  по  заявление
за  издаване  на  индивидуално  или  глобално
разрешение:
1.  когато  липсват  някои  от  документите,
предвидени  в  правилника  за  прилагане  на
закона,  или  представените  документи  не
съдържат изискваните данни;

2. при необходимост от извършване на проверка
по чл. 64, ал. 2; 

3.  при  необходимост  от  получаване  на
допълнителна  информация,  свързана  със
сделката.

(2)  Междуведомствената  комисия  уведомява

Article  57.  (1)  The  Interdepartmental  Commission
may  postpone  the  adoption  of  a  decision  on  an
application  for  issuing  an  individual  or  a  global
authorisation:
1.  when some  of  the  documents  provided  for  in  the
regulation on implementing this  Act are  missing or if
they do not contain the required information;

2.  if  it  is  necessary  to  conduct  an  inspection  under
article 64, paragraph 2;

3. if additional information related to the  transaction
is required.

(2)  The  Interdepartmental  Commission  shall  notify
the applicant of the postponement and of the  reasons
for  the  postponement  within  the  time-frame  under



заявителя  за  отлагането  и  за  мотивите  за
отлагането в срока по чл. 64, ал. 7. 

(3)  Отлагането  по  ал.  1  е  до  отпадане  на
основанието за него, но за  срок,  не  по-дълъг  от
60 дни.

article 64, paragraph 7.

(3)  The  postponement  under  paragraph  1  shall  last
until  the  grounds  for  it  are  no  longer  valid  but  not
more than 60 days.

Чл.  58.  (1)  Междуведомствената  комисия
отказва  с  мотивирано  решение  издаването  на
разрешение, когато:
1.  са  налице  обстоятелства,  които
противоречат на определените в чл. 1, ал. 2 или
на  посочените  в  чл.  12  от  Регламент  (ЕО)  №
428/2009 цели и задължения;

2.  заявлението  и  приложените  към  него
документи  не  съответстват  на  изискванията,
предвидени  в  правилника  за  прилагане  на
закона;

3. е  налице  несъответствие  между  заявените  и
действителните обстоятелства по сделката;

4.  заявителят  е  представил  неистински
документи или неверни данни;

5.  обявените  в  заявлението  за  издаване  на
разрешение  крайна  употреба  и  краен
потребител  не  могат  да  гарантират,  че
изделията  с  двойна  употреба  няма  да  бъдат
използвани  за  разработване,  производство,
използване,  поддържане,  съхраняване,
откриване,  идентифициране  или
разпространение  на  химическо,  биологическо
или  ядрени  оръжия  или  други  ядрени
експлозивни устройства или за разработването,
производството,  поддръжката  или
съхранението  на  ракети,  способни  да  пренасят
такива оръжия;

6.  съществуват  ограничения  или  забрани,
произтичащи от международни договори или от
членството  на  Република  България  в
международни организации;

7.  дейностите  по  разрешението  засягат
съществени интереси на Република България  в
областта  на  сигурността  или  са  налице
съображения за опазване на обществения ред;

8.  не  са  изпълнени  условията,  предвидени  в
други нормативни актове.

(2)  При  отказ  по  ал.  1  лицето  няма  право  да
кандидатства  за  издаване  на  ново  разрешение
за  срок  3  месеца  от  датата  на  отказа  на
конкретната сделка.

Article  58.  (1)  The  Interdepartmental  Commission
shall  refuse  the  issue  of  an  authorisation  with  a
substantiated decision when:
1.  there  are  circumstances  contradicting  the
objectives  and  obligations  specified  in  article  1,
paragraph 2 or in article  12  of  Regulation (EC) No.
428/2009;

2.  the  application  and  the  documents  attached
thereto  do  not  conform  with  the  requirements
provided for in the regulation;

3. there is incompatibility between the  stated and the
actual circumstances of the transaction;

4.  the  applicant  has  submitted  false  documents  or
untruthful information;

5.  the  end-use  and  the  end-user  stated  in  the
application  for  the  issue  of  authorisation  cannot
guarantee that the dual-use items will not be  used for
the  development,  manufacture,  use,  maintenance,
storage,  detection,  identification  or  proliferation  of
chemical,  biological  or  nuclear  weapons  or  other
nuclear  explosive  devices  or  for  the  development,
manufacture,  maintenance  or  storage  of  missiles
capable or carrying such weapons;

6. there  are  restrictions  or prohibitions  ensuing from
international  agreements  or  from  the  Republic  of
Bulgaria's  membership  in  international
organisations;

7.  the  activities  related  to  the  authorisation  affect
substantive  interests  of  the  Republic  of  Bulgaria  in
the security field or there  are  considerations  relating
to the protection of public order;

8.  the  terms  provided  for  in  other  normative  acts
have not been complied with.

(2) In case  of refusal the  person shall not be  eligible
to  apply  for  the  issue  of  a  new authorisation  for  a
period of three months after the date of the refusal of
the specific transaction.

(3)  An  application  for  which  a  decision  of  refusal
pursuant to the cases under paragraph 1 items 2, 3, 5
- 8 has been adopted may be reconsidered before  the
expiry of the  term under paragraph 2  on request  by
the  applicant  in  case  the  circumstances  thereof  no



(3)  Заявление,  по  което  е  взето  решение  за
отказ в случаите по ал. 1, т. 1, 2, 3, 5 - 8, може  да
се  разгледа преди изтичането  на  срока  по  ал.  2
по  искане  на  заявителя  в  случай  на  отпадане
на обстоятелствата по тях.

longer exist.

Чл.  59.  Ако  разрешена  сделка  не  бъде
изпълнена  в  срока  на  издаденото  разрешение,
не  по-късно  от  30  дни  преди  изтичането  на
срока  заявителят  може  да  поиска
продължаване  на  срока  с  мотивирано
заявление,  съдържащо  информация  за
неизпълнената част от сделката, и декларация,
че  не  е  настъпило  изменение  в  условията,  при
които разрешението е било издадено.

Article  59.  If  an  authorised  transaction  is  not
completed  within  the  period  of  the  issued
authorization within 30 days  before  the  expiry of  the
period the applicant may request an extension of the
period  with  a  substantiated  application  containing
information  of  the  uncompleted  part  of  the
transaction  and  a  statement  that  no  change  in  the
terms  under which the  authorization was  issued  has
occurred.

Чл.  60.  (1)  Издаденото  разрешение  се  изменя
и/или  допълва  с  мотивирано  решение  от
Междуведомствената комисия при:
1.  промяна  на  нормативните  изисквания,
свързани с разрешението;

2.  промени  в  обстоятелствата,  при  които  е
издадено разрешението;

3.  съображения,  свързани  със  защита  на
съществени интереси на Република България  в
областта  на  сигурността,  по  съображения  за
опазване на обществения ред или обществената
сигурност  или  в  изпълнение  на  поети
международни ангажименти.

(2)  В  случай  че  издаденото  разрешение  се
изменя  и/или  допълва  по  инициатива  на
заявителя,  той  уведомява
Междуведомствената  комисия  в  14-дневен
срок  от  настъпването  на  промяна  в
обстоятелствата,  при  които  разрешението  е
издадено.

(3)  Междуведомствената  комисия  в  30-дневен
срок се  произнася  с решение  по  заявлението  за
изменение и/или допълнение на разрешението.

Article  60.  (1)  An  issued  authorization  shall  be
amended  and/or  supplemented  with  a  substantiated
decision  of  the  Interdepartmental  Commission  in
case of:
1. amendment of the  normative  requirements  related
to the authorisation;

2.  changes  in  the  circumstances  under  which  the
authorisation was issued;

3.  considerations  related  to  the  protection  of
substantive  interests  of  the  Republic  of  Bulgaria  in
the security field or there  are  considerations  relating
to the protection of public order or public safety or in
compliance of existing international obligations.

(2)  In  case  the  issued  authorisation  is  amended
and/or supplemented on the initiative of the  applicant
he/she  shall  notify  the  Interdepartmental
Commission within 14 days  of  the  occurrence  of  the
change  of  the  circumstances  under  which  the
authorisation was issued.

(3) The  Interdepartmental  Commission shall  issue  a
decision  on  the  application  for  amendment  and/or
supplementing the authorisation within 30 days.

Чл. 61. (1) Междуведомствената комисия  спира
с  мотивирано  решение  действието  на  издадено
индивидуално или глобално разрешение  за срок
до 60 дни при:
1.  възникване  на  обстоятелства,  които
противоречат на определените в чл. 1, ал. 2 или
на  посочените  в  чл.  12  от  Регламент  (ЕО)  №
428/2009 цели и задължения;

2.  промяна  на  нормативните  изисквания,
свързани с разрешението;

3.  промени  в  обстоятелствата,  при  които  е
издадено разрешението;

Article  61.  (1)  The  Interdepartmental  Commission
shall  terminate  with  a  substantiated  decision  the
validity of an issued individual or global authorisation
for a period of 60 days in case:
1.  circumstances  emerge  which  contradict  the
objectives  and  obligations  specified  in  article  1,
paragraph 2 or in Regulation (EC) No. 428/2009;

2. of a change  in the  normative  requirements  related
to the authorisation;

3.  of  changes  in the  circumstances  under  which  the
authorisation was issued;



4.  съображения,  свързани  със  защита  на
съществени интереси на Република България  в
областта  на  сигурността,  по  съображения  за
опазване на обществения ред или обществената
сигурност  или  в  изпълнение  на  поети
международни ангажименти.

(2)  В  случаите  на  спиране  действието  на
разрешението  по  ал.  1  Междуведомствената
комисия  информира  лицето,  на  което  то  е
издадено,  да  преустанови  дейностите  по
разрешението  и  да  върне  издаденото
разрешение в Междуведомствената комисия.

(3) Разрешение, чието действие  е  спряно,  може
да  бъде  възстановено  преди  срока  по  ал.  1  при
отпадане  на  обстоятелствата,  послужили  за
основание за спиране на действието му.

4.  of  considerations  related  to  the  protection  of
considerable  security  interests  of  the  Republic  of
Bulgaria,  to  protection  of  public  order  or  public
safety or to the fulfilment of international obligations.

(2)  In  case  an  authorisation  under  paragraph  1  is
terminated the  Interdepartmental  Commission  shall
inform the  person to whom it  was  issued to  stop the
activities  under  the  authorisation  and  to  return  the
issued  authorisation  to  the  Interdepartmental
Commission.

(3)  A  terminated  authorisation  may  be  restored
before  the  expiry  of  the  term under paragraph  1  in
case  the  circumstances  that  served as  the  basis  for
the termination no longer exist.

Чл.  62.  (1)  Междуведомствената  комисия
анулира или ограничава с мотивирано решение
обхвата на публикувано национално  генерално
разрешение  по  отношение  на  включените  в
него  продукти,  свързани  с  отбраната,  или
изделия с двойна употреба или по отношение на
включените в него получатели, когато:
1.  възникнат  обстоятелства,  които
противоречат  на  определените  в  чл.  1,  ал.  2
цели и задължения;

2.  се  въведат  ограничения  или  забрани,
произтичащи от международни договори или от
членството  на  Република  България  в
международни организации;

3.  дейностите  по  разрешението  засягат
съществени интереси на Република България  в
областта  на  сигурността  или  са  налице
съображения за опазване на обществения ред;

4.  е  налице  неизпълнение  или  риск  от
неизпълнение  на  условия,  с  които  е  свързано
издаденото разрешение.

(2)  Междуведомствената  комисия  информира
държавите  членки  и  Европейската  комисия  за
наложените  мерки  по  ал.  1,  както  и  за
основанията за налагането им.

(3)  (Нова  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.)
Междуведомствената  комисия  може  да
забрани с мотивирано решение  използването на
генерално  разрешение  на  Съюза  за  износ
съгласно чл. 9, параграф 1 от Регламент (ЕО) №
428/2009  от  лица  по  чл.  37,  ал.  1  в  случаите,
посочени в  ал. 1, т. 1 - 4, и/или когато е  налице
риск  от  неизпълнение  на  разпоредбите  на  този

Article  62.  (1)  The  Interdepartmental  Commission
shall revoke  or restrict with a substantiated decision
the  scope  of  a  published  national  general
authorisation  in  relation  to  the  defence-related
products or dual-use items included in it or in relation
to the recipients included in it in case of:
1. the  emergence  of  circumstances  contradicting  the
objectives  and  obligations  specified  in  article  1,
paragraph 2;

2.  the  introduction  of  restrictions  or  prohibitions
ensuing  from  international  agreements  or  the
membership  of  the  Republic  of  Bulgaria  in
international organisations;

3.  the  activities  in  the  authorisation  affect
considerable  security  interests  of  the  Republic  of
Bulgaria,  or  considerations  related  to  protection  of
public order or public safety.

4.  there  is  failure  to  comply  or  a  risk  of
non-compliance  with  terms  to  which  the  issued
authorisation is bound.

(2)  The  Interdepartmental  Commission  shall  inform
the  member-states  and the  European Commission of
the  measures  imposed under paragraph 1  as  well  as
for the grounds for their imposition.

(3)  (New,  SG  No.  93/2012)  The  Interdepartmental
Board may proscribe  with a  substantiated resolution
the  use  of  a  general  authorization  of  the  Union
pursuant to article 9, paragraph 1 of Regulation (EC)
No. 428/2009 by persons  under article  37, paragraph
1,  items  1-4  and/or  where  there  is  a  risk  of
incompliance with the provisions herein.

(4)  (Renumbered  from  Paragraph  3,  amended,  SG
No.  93/2012)  The  restrictions  of  scope  under



закон.

(4) (Предишна ал. 3, изм. - ДВ, бр. 93  от  2012  г.)
Наложените ограничения в обхвата по ал. 1 и 3
се  отменят,  в  случай  че  обстоятелствата,
послужили за налагането им, отпаднат.

paragraphs  1  and  3  shall  be  rescinded  in  case  the
grounds for their imposition are no longer valid.

Чл.  63.  (1)  Междуведомствената  комисия
отнема  с  мотивирано  решение  издаденото
индивидуално  или  глобално  разрешение,
когато:
1.  възникнат  обстоятелства,  които
противоречат  на  определените  в  чл.  1,  ал.  2
цели и задължения;

2.  дейността,  която  се  извършва,  не
съответства  на  условията,  определени  в
издаденото разрешение;

3. заявителят не  е  изпълнил предвидено в  този
закон  задължение,  като  това  неизпълнение  е
установено  с  акт  на  компетентен  държавен
орган;

4.  заявителят  е  представил  неистински
документи  или  неверни  данни,  които  са
послужили  като  основание  за  издаване  на
разрешението;

5.  се  въведат  ограничения  или  забрани,
произтичащи от международни договори или от
членството  на  Република  България  в
международни организации;

6.  дейностите  по  разрешението  засягат
съществени интереси на Република България  в
областта  на  сигурността  или  са  налице
съображения за опазване на обществения ред;

7. на лицето, на което е  издадено разрешение, е
отнет лицензът за право за извършване на износ
и  внос  на  продукти,  свързани  с  отбраната,
сертификатът  за  получател  на  продукти,
свързани  с  отбраната,  или  удостоверението  за
регистрация за трансфер и за брокерска дейност
с  продукти,  свързани  с  отбраната,  или
регистрацията  за  износ,  трансфер  и  брокерска
дейност с изделия с двойна употреба е  заличена
или прекратена.

(2)  При  отнемане  на  разрешението  по  ал.  1
лицето няма право да кандидатства за издаване
на  ново  разрешение  за  срок  три  месеца  от
датата на отнемането му.

(3) Разрешение, отнето по реда на ал. 1, т. 1, 3, 5,
6  и  7,  може  да  бъде  възстановено  преди
изтичането  на  срока  по  ал.  2  по  искане  на

Article  63.  (1)  The  Interdepartmental  Commission
shall  withdraw  with  a  substantiated  decision  an
issued individual or global authorisation when:
1.  circumstances  emerge  which  contradict  the
objectives  and  obligations  specified  in  article  1,
paragraph 2;

2.  the  performed activity  does  not  conform with the
terms specified in the issued authorisation;

3.  the  applicant  has  failed  to  fulfil  an  obligation
provided  for  herein  and  this  failure  has  been
established  with  an  act  of  a  competent  state
authority;

4.  the  applicant  has  submitted  false  documents  or
untruthful  data  which  served  as  the  grounds  for
issuing the authorisation;

5. restrictions  or prohibitions  are  introduced ensuing
from  international  agreements  orof  from  the
membership  or  the  Republic  of  Bulgaria  in
international organisations;

6.  the  activities  under  the  authorisation  affect
substantive  interests  of  the  Republic  of  Bulgaria  in
the  security field or there  are  considerations  related
to the protection of public order;

7. the  person to whom authorization has  been issued
has  been  deprived  of  his/her  licence  authorising
him/her  to  perform  export  and  import  of
defence-related  products,  or  his/her  registration
certificate  for transfer and brokerage  activities  with
defence-related  products,  or  the  registration  for
export,  transfer  and  brokerage  activities  with
dual-use items has been deleted or terminated.

(2)  When  the  authorisation  under  paragraph  1  has
been  withdrawn  the  person  shall  not  be  eligible  to
apply  for a  new authorisation  for  a  period  of  three
months after the date of the withdrawal.

(3)  An authorisation withdrawn under the  procedure
of paragraph 1, items 1, 3, 5, 6 and 7 may be restored
before  the  expiry  of  the  term under paragraph 2  on
request  by  the  applicant  in  case  the  circumstances
for the withdrawal are no longer valid.



заявителя  в  случай  на  отпадане  на
обстоятелствата по тях.

Чл.  64.  (1)  Междуведомствената  комисия  се
произнася  по  заявленията  за  издаване  на
разрешения:
1. по чл. 28, ал. 2, 3 и 4, чл. 29, чл. 31, ал. 2  и  4,
чл. 45, ал. 4 и 5, чл. 47, ал. 1, чл. 50, чл. 51, ал. 3
и 4 и чл. 54, ал. 2 - в 30-дневен срок от датата на
получаването им;

2. по чл. 30 - в  срок до 7  работни  дни  от  датата
на получаването им.

(2)  При  необходимост  Междуведомствената
комисия може да изиска:

1.  проверка  на  представените  документи,
включително  проверка  по  дипломатически
път;

2.  допълнителна  информация,  която  има
отношение към сделката;

3.  становище  от  други  държавни  органи,  както
и  да  привлича  експерти,  които  да  дават
становища  по  въпроси,  за  които  се  изискват
специални знания.

(3)  При  вземане  на  решение  за  издаване  на
индивидуално,  глобално  или  генерално
разрешение  за  трансфер  на  компоненти  на
продукти,  свързани  с  отбраната,
Междуведомствената комисия отчита:

1. естеството на компонентите по отношение на
продуктите,  в  които  ще  бъдат  включени,  и  по
отношение  на  всяка  евентуална  крайна
употреба на готовите  продукти,  която  може  да
даде повод за загриженост;

2.  значението  на  компонентите  по  отношение
на продуктите, в които те ще бъдат включени.

(4)  При  трансфер  на  компоненти  за  продукти,
свързани  с  отбраната,  които  не  предизвикват
загриженост, и  когато  получателят  предостави
документи, удостоверяващи, че  компонентите  -
обект  на  този  трансфер,  се  интегрират  или
подлежат  на  интегриране  в  негови  собствени
продукти и не  могат на по-късен  етап  да  бъдат
трансферирани  отново  или  изнесени  като
такива  освен  за  целите  на  поддръжка  или
поправка,  Междуведомствената  комисия  не
налага ограничения за последващ износ на тези
компоненти.

(5)  Междуведомствената  комисия  може  да

Article  64.  (1)  The  Interdepartmental  Commission
shall  rule  on  the  applications  for  the  issue  of
authorisations:
1. under article  28, paragraph 2,  3  and 4,  article  29,
article 31, paragraph 2 and 4, article  45, paragraph 4
and 5, article  47,  paragraph 1,  article  50,  article  51,
paragraph  3  and  4  and  article  54,  paragraph  2  -
within 30 days after the date of their receipt;

2. under article  30 - within seven working days  after
the date of their receipt;

(2)  In  case  of  need  the  Interdepartmental
Commission may require:

1. a verification of the  documents  provided including
through diplomatic channels;

2. additional information related to the transaction;

3.  an opinion from other  state  bodies  as  well  as  to
employ  experts  who  would  give  opinions  on  issues
requiring specialised knowledge.

(3)  When  making  a  decision  on  the  issue  of
individual,  global  or  general  authorisation  for  the
transfer of  components  of  defence-related  products
the  Interdepartmental  Commission  shall  take  into
consideration:

1.  the  nature  of  the  components  in  relation  to  the
products  in  which  they  are  to  be  included  and  in
relation  to  any  possible  end-use  of  the  finished
products which may be cause of concern;

2.  the  significance  of  the  components  in  relation  to
the products in which they are to be included.

(4)  In  case  of  transfer  of  components  for
defence-related  products  which  are  no  cause  of
concern and when the  recipient produces  documents,
certifying that the  components  that are  the  object  of
transfer are  integrated or are  subject  to  integration
into  his  own  products  and  may  not  be  transferred
again at a later stage  or be  exported as  such except
for  the  purposes  of  maintenance  or  repairs,  the
Interdepartmental  Commission  shall  not  impose
restrictions  for  the  subsequent  export  of  these
components.

(5)  The  Interdepartmental  Commission  may
determine  additional  conditions  and  procedures  for
conducting  exports  of  transfers  of  defence-related
products  when  their  end-use  may  be  cause  of
concern.



определи  допълнителни  условия  и  ред  за
осъществяването  на  износ  или  трансфер  на
продукти,  свързани  с  отбраната,  когато
крайната  им  употреба  може  да  предизвика
загриженост.

(6)  Междуведомствената  комисия  взема
решение  с  мнозинство  от  две  трети  от  всички
членове  на  комисията  в  случаите,  когато
присъстват  представители  на  всички
министерства  и  ведомства,  представени  в
комисията.  Междуведомствената  комисия
взема  решение  с  консенсус  в  случаите,  когато
не  присъстват  представители  на  всички
министерства  и  ведомства,  представени  в
комисията.  Решение  може  да  бъде  взето  по
изключение и неприсъствено, ако протоколът е
подписан  с  еднакво  мнение  от  две  трети  от
всички  членове  на  Междуведомствената
комисия  в  случаите,  когато  те  представляват
всички министерства и ведомства, представени
в  комисията.  В  случай  че  протоколът  за
вземане  на  неприсъствено  решение  не  е
подписан от представител на министерство или
ведомство,  представено  в  комисията,
решението  се  взема  само  при  наличие  на
еднакво мнение на всички останали членове.

(7)  Решението  на  Междуведомствената
комисия  се  съобщава  на  заявителя  в  срок  до  7
работни дни от датата на вземането му.

(8)  (Доп.  -  ДВ,  бр.  56  от  2012  г.,  в  сила  от
24.07.2012  г.)  Междуведомствената  комисия  в
срок  до  5  работни  дни  уведомява
Министерството  на  вътрешните  работи,
Държавна  агенция  "Национална  сигурност"  и
Централното  митническо  управление  на
Агенция  "Митници"  за  издадените,
продължените,  изменените  и  отнетите
разрешения.

(9)  (Изм.  -  ДВ,  бр.  93  от  2012  г.)  Решенията  на
Междуведомствената комисия  по чл. 58, 61,  62
и  63  могат  да  се  обжалват  по  реда  на
Административнопроцесуалния кодекс. 

(10) Жалбата по ал. 9 не  спира изпълнението на
административния акт.

Глава шеста
ЗАДЪЛЖЕНИЯ  НА  ЛИЦАТА,
ИЗВЪРШВАЩИ  ДЕЙНОСТИ  С
ПРОДУКТИ,  СВЪРЗАНИ  С
ОТБРАНАТА,  И  С  ИЗДЕЛИЯ  С

(6)  The  Interdepartmental  Commission  shall  adopt
decisions  with  a  two-thirds  majority  of  all
Commission  members  in  the  case  when
representatives  of  all  ministries  and  departments
represented  in  the  Commission  are  in  attendance.
The  Interdepartmental  Commission  shall  adopt
decisions  with consensus  when representatives  of all
ministries  and  departments  represented  in  the
Commission are not in attendance. As an exception a
decision may be adopted in absentia if the  protocol is
signed  with  the  same  opinion  by  two-thirds  of  all
members  of  the  Interdepartmental  Commission  in
the  cases  when  they  represent  all  ministries  and
departments represented in the  Commission. In case
the protocol on the adoption of a decision in absentia
is  not signed by  a  representative  of  any  ministry  or
department  represented  in  the  Commission  a
decision  shall  be  adopted  if  the  opinion  of  all
remaining members is in favour.

(7)  The  decision  of  the  Interdepartmental
Commission shall  be  communicated to  the  applicant
within seven working days after its adoption.

(8)  (Supplemented,  SG  No.  56/2012,  effective
24.07.2012) The Interdepartmental Commission shall
inform the Ministry of Interior, the  National Security
State  Agency and the  Central Customs Office  of the
Customs  Agency  within  five  working  days  of  the
authorisations  that  have  been  issued,  extended,
amended and withdrawn.

(9) (Amended, SG No. 93/2012) The  decisions  of the
Interdepartmental  Commission  under  articles  58,
61,62  and  63  may  be  appealed  against  under  the
procedure of the Administrative Procedure Code. 

(10) The appeal under paragraph 9 shall not stop the
implementation of the administrative act.

Chapter Six
OBLIGATIONS  OF  THE  PERSONS
ENGAGED  IN  ACTIVITIES  WITH
DEFENCE-RELATED PRODUCTS AND
DUAL-USE ITEMS



ДВОЙНА УПОТРЕБА
Чл.  65.  Лицата,  извършващи  дейности  с
продукти,  свързани  с  отбраната,  и  с  изделия  с
двойна употреба по този закон, са длъжни:
1.  да  въведат  вътрешни  правила  за
организацията  и  контрола  на  извършваните  от
тях дейности по ред, определен с правилника за
прилагане на закона;

2. да водят отделен регистър за сделките, които
сключват  по  този  закон,  и  да  съхраняват  за
срок,  не  по-кратък  от  10  години,  търговските,
транспортните  и  други  документи,  свързани  с
осъществяването  на  съответната  дейност,
съдържащи информация и данни за:

а) описанието на продукта, свързан с отбраната,
или  на  изделието  с  двойна  употреба,
съответната  им  класификация  съгласно
списъците  по  чл.  2  и  идентификация  като
сериен номер, сертификат, спецификация;

б) количеството и стойността им;

в) датите на осъществяване на сделките;

г)  името  и  адреса  на  износителя,  доставчика  и
вносителя  или получателя, както и на неговия
представител,  отговорен  за  изпълнението  на
задълженията по сделката;

д) крайната употреба  и  крайния  потребител  на
продуктите,  свързани  с  отбраната,  или  на
изделията с двойна употреба;

е)  документи,  потвърждаващи,  че
информацията относно ограниченията за износ,
включително  такива,  с  които  е  обвързано
разрешение  за  трансфер,  е  предадена  на
вносителя  или  получателя  на  продукта,
свързан с отбраната, или на изделието с двойна
употреба;

3. при поискване  от контролните  органи  по  чл.
67,  ал.  1  да  предоставят  информацията  и
данните  по  т.  2  и  да  оказват  съдействие  при
извършване на проверки от тях;

4.  в  определените  срокове  да  представят  на
Междуведомствената  комисия  информацията
и  документите,  изисквани  по  този  закон  и
правилника  за  прилагането  му,  свързани  с
изпълнението на разрешените от нея дейности;

5. да спазват условията, при които е  разрешена
тази дейност;

6. незабавно да информират за всяка промяна в

Article  65.  The  persons  engaged  in  activities  with
defence-related products  and dual-use  items shall be
obliged:
1. to  introduce  internal  rules  for the  organisation of
and control  over  the  activities  carried  out  by  them
under  a  procedure  specified  in  the  regulation  on
implementing this Act.

2.  to  keep  a  separate  register  for  the  transactions
which they conclude under this  Act and to keep for a
term of  at  least  ten  years  the  trade,  transport  and
other documents  related  to  the  performance  of  the
respective activity, containing information on:

a) the  description of the  defence-related products  or
the  dual-use  items,  the  respective  classification
pursuant to the list in article 2 and identification such
as serial number, certificate, specification;

b) their quantity and value;

c) the date the transactions are implemented;

d)  the  name  and  address  of  the  exporter,  supplier
and  importer  or  the  recipient  as  well  as  of  their
agents,  responsible  for  the  implementation  of  the
obligations under the transaction;

e)  the  end-use  and  the  end-user  of  the
defence-related products or of the dual-use items;

f) documents  confirming that the  information related
to the restrictions for export, including ones  by which
a  transfer  authorisation  is  bound,  has  been
communicated to the  importer of the  recipient of  the
defence-related products or dual-use items;

3. to provide information and data under paragraph 2
on  request  by  the  control  bodies  under  article  67,
paragraph 1 and to assist  them when they  carry  out
inspections;

4.  to  provide  to  the  Interdepartmental  Commission
the  information  and  the  documents  required  herein
and  by  the  regulation  on  implementing  this  Act,
related  to  the  performance  of  the  activities
authorised by it, within the specified time-frames;

5. to conform with the terms under which this  activity
is authorised;

6.  to  notify  forthwith  of  any  change  in  the
circumstances under item 2;

7.  to  mark  on  the  documents  under  paragraph  2
submitted to  the  customs  authorities  the  number  of
the issued authorisation or certificate;



обстоятелствата по т. 2;

7.  да  отбелязват  на  документите  по  т.  2  и  на
документа,  представян  пред  митническите
органи,  номера  на  издаденото  разрешение  или
удостоверение;

8.  да  информират  Междуведомствената
комисия,  когато  имат  информация  за  това,  че
изделията  с  двойна  употреба  -  обект  на
брокерска сделка, са предназначени изцяло или
частично  за  някоя  от  употребите  по  чл.  4,
параграф 1 от Регламент (ЕО) № 428/2009.

8. to notify the  Interdepartmental  Commission when
they  are  in  possession  of  information  that  the
dual-use  items  that  are  the  object  of  a  brokering
transaction are intended entirely or in part for any of
the  uses  under article  4,  paragraph 1  of  Regulation
(EC) No. 428/2009.

Чл.  66.  (1)  При  изискване  от
Междуведомствената  комисия  износителите
на  продукти,  свързани  с  отбраната,  или  на
изделия  с  двойна  употреба  са  длъжни  да
включват  във  външнотърговския  договор
клауза или във фактурата по продажбата текст,
задължаващи  вносителя,  получателя  и/или
крайния  потребител  да  не  прехвърля  или
реекспортира  продукти,  свързани  с  отбраната,
или  изделия  с  двойна  употреба  на  други
физически или юридически лица без писменото
съгласие на:
1.  Междуведомствената  комисия  или
националния  компетентен  орган  на  държавата
-  в  случай  на  последващ  реекспорт,  при  износ
или  трансфер за  държави,  които  участват  във
Васенаарската договореност;

2.  Междуведомствената  комисия  при  износ  за
държави, които не  участват във  Васенаарската
договореност.

(2)  Доставчиците  на  продукти,  свързани  с
отбраната,  са  длъжни  да  включват  във
външнотърговския  договор  клауза  или  във
фактурата  по  продажбата  текст,  с  които
информират получателите  за  условията  и  реда
на  разрешението  за  трансфер  и  за  наложени
ограничения,  отнасящи  се  до  крайната
употреба  или  износа  на  продукти,  свързани  с
отбраната.

(3)  За  удостоверяване  на  крайната  употреба  и
крайния  потребител лицата, извършващи износ
на  продукти,  свързани  с  отбраната,  или  на
изделия  с  двойна  употреба  за  държави,
невключени  в  приложението,  представят  пред
Междуведомствената  комисия  сертификат  за
крайна  употреба  и  краен  потребител  и/или
международен сертификат за внос, издадени  от
компетентните  органи  на  държавата  на
крайния потребител.

Article  66.  (1)  Should  the  Interdepartmental
Commission  require  this  the  exporters  of
defence-related products  or dual-use  items  shall  be
obliged to  include  in the  foreign  trade  agreement  a
clause,  or in the  invoice  on the  sale  a  text  obliging
the  importer,  recipient  and/or  end-user  not  to
transfer  or  re-export  defence-related  products  or
dual-use  items  to  other  natural  or  legal  persons
without the written authorisation of:
1. the  Interdepartmental Commission or the  national
competent  authority  of  the  state  -  in  case  of
subsequent re-export, in case of export or transfer to
states  that  are  not  participants  in  Wassenaar
Arrangement;

2.  the  Interdepartmental  Commission  in  case  of
export  to  states  that  are  not  participants  in
Wassenaar Arrangement.

(2) The suppliers of defence-related products shall be
obliged to  include  in the  foreign  trade  agreement  a
clause, or in the  invoice  on the  sale  a  text  informing
the  recipients  of  the  terms  and  procedures  of  the
transfer  authorisation  and  of  restrictions  imposed
relating  to  the  end-use  or  the  export  of
defence-related products.

(3) In order to  certify  the  end-use  and the  end-user
the  persons  exporting  defence-related  products  or
dual-use  items  to  states  not  included  in  the  Annex
shall submit to  the  Interdepartmental  Commission a
certificate  for  end-use  and  end-user  and/or  an
international  certificate  for  import  issued  by  the
competent authorities of the end-user state.

(4) In order to  certify  the  end-use  and the  end-user
the  persons  exporting  defence-related  products  or
dual-use  items  to  states  included  in  the  Annex,  or
transfer with an individual  or a  global  authorisation
for  transfer  of  defence-related  products  or  of
dual-use  items shall submit to the  Interdepartmental
Commission  a  certificate  for  end-use  and  end-user
and/or a  statement  for end-use  and end-user and/or



(4)  За  удостоверяване  на  крайната  употреба  и
крайния  потребител лицата, извършващи износ
за  държави,  включени  в  приложението,  или
трансфер  с  индивидуално  или  глобално
разрешение  за  трансфер на  продукти,  свързани
с отбраната, или на изделия  с двойна  употреба,
представят  пред  Междуведомствената
комисия  сертификат  за  крайна  употреба  и
краен  потребител  и/или  заявление  за  крайна
употреба  и  краен  потребител,  и/или
международен сертификат за внос, издадени  от
компетентните  органи  на  държавата  на
крайния потребител.

(5)  Видът  и  съдържанието  на  документите  по
ал.  3  и  4  се  определят  с  правилника  за
прилагане на закона.

(6)  При  поискване  от  Междуведомствената
комисия  износителят  е  длъжен  да  включи  в
договора  клауза,  позволяваща  физическа
проверка  от  оправомощени  от  нея  лица  на
доставката  в  държавата  на  крайния
потребител.

(7)  При  поискване  от  Междуведомствената
комисия  износителите  на  продукти,  свързани  с
отбраната, или на изделия  с двойна употреба са
длъжни  да  представят  удостоверение  за
осъществена  доставка  или  еквивалентен
документ, издаден или заверен от  компетентен
орган  на  държавата  на  крайния  потребител  и
потвърждаващ осъществяването на доставката.

(8)  При  подаване  на  заявление  за  износ  на
продукти, свързани с отбраната, или на изделия
с  двойна  употреба,  получени  в  резултат  на
трансфер,  заявителите  са  длъжни  да
информират  Междуведомствената  комисия  за
наличието  на  ограничения  за  износ,  с  които  е
обвързан  трансферът  и  които  са  наложени  от
държавата,  издала  разрешението  за  трансфер,
както и за това, че  те  са  спазили  условията  на
тези ограничения, включително че са получили
съгласие от държавата на доставчика.

(9)  Доставчиците  на  продукти,  свързани  с
отбраната,  са  длъжни  писмено  да  информират
Междуведомствената  комисия  10  дни  преди
използването  от  тях  за  първи  път  на
публикувано  от  нея  национално  генерално
разрешение за трансфер.

(10) Превозвачите  по чл. 8, ал. 1 са длъжни при
поискване  от контролните  органи по чл. 67, ал.
1  да  предоставят  копие  от  разрешението  за
трансфер  или  основанията  за  неиздаване  на

an international  certificate  for import  issued  by  the
competent authorities of the end-user state.

(5)  The  type  and  contents  of  the  documents  under
paragraphs  3  and  4  shall  be  determined  with  the
regulation on implementing this Act.

(6)  In  case  of  a  request  by  the  Interdepartmental
Commission the  exporter shall  be  obliged to  include
in the contract a clause allowing a physical inspection
by  persons  authorised  by  it  of  the  delivery  in  the
end-user state.;

(7)  In  case  of  a  request  by  the  Interdepartmental
Commission exporters of defence-related products or
of  dual-use  items  shall  be  obliged  to  produce  a
certificate  that  the  delivery  is  completed  or  an
equivalent  document  issued  or  endorsed  by  a
competent authority of the  end-user state  confirming
the completion of the delivery.

(8)  On  submitting  an  application  for  export  of
defence-related  products  or  of  dual-use  items
received as  a  result  of  transfer the  applicants  shall
be  obliged  to  notify  the  Interdepartmental
Commission of the existence of export restrictions by
which the transfer is bound and which are imposed by
the  state  that  issued  the  transfer  authorisation  as
well as  of  the  fact  that  they  have  complied with the
terms of  these  restrictions,  including  that  they  have
obtained the consent of the supplier's state.

(9) The suppliers of defence-related products shall be
obliged  to  inform  in  writing  the  Interdepartmental
Commission ten days before using for the first time  a
national general authorisation for transfer published
by the Commission.

(10)  The  carriers  under article  8,  paragraph  1  shall
be  obliged,  on  request  by  the  control  bodies  under
article  67,  paragraph  1,  to  provide  a  copy  of  the
transfer authorisation or the  grounds  for not  issuing
one.

(11)  The  exporters  of  defence-related  products  and
of  dual-use  items  shall  be  obliged  to  produce  the
export  authorisation  at  the  customs  office  in  which
the customs formalities on the export are done.

(12)  A  person  to  whom an  authorisations  has  been
issued  shall  be  obliged  to  return  to  the
Interdepartmental  Commission  the  original  of  the
authorisation after the  completion of  the  transaction
or after the  expiry  of  its  validity  term but  not  later
than  14  days  after  the  expiry  of  the  term  of  the
authorisation. The persons to whom the  authorisation
was  issued  shall  notify  the  Interdepartmental
Commission  in  case  the  authorisation  will  not  be



такова.

(11)  Износителите  на  продукти,  свързани  с
отбраната,  и  на  изделия  с  двойна  употреба  са
длъжни да представят разрешението  за  износ  в
митническото  учреждение,  в  което  се
извършват  митническите  формалности  по
износа.

(12)  Лице,  на  което  е  издадено  разрешение,  е
длъжно  да  върне  в  Междуведомствената
комисия  оригинала  на  разрешението  след
изпълнението  на  сделката  или  след  изтичане
срока  на  валидността  му,  но  не  по-късно  от  14
дни  след  изтичане  срока  на  разрешението.
Лицето,  на  което  е  издадено  разрешението,
уведомява  Междуведомствената  комисия,  в
случай че  разрешението няма да се  използва. В
такъв  случай  лицето  връща  издаденото
разрешение  в  Междуведомствената  комисия
преди изтичане срока на валидност.

Глава седма
КОНТРОЛ  ПО  СПАЗВАНЕТО  НА
РЕЖИМА  ЗА  ДЕЙНОСТИТЕ  С
ПРОДУКТИ,  СВЪРЗАНИ  С
ОТБРАНАТА,  И  С  ИЗДЕЛИЯ  С
ДВОЙНА УПОТРЕБА

used. In this case  the  persons  shall return the  issued
authorisation  to  the  Interdepartmental  Commission
before the expiry of the validity term.

Chapter Seven
CONTROL OVER THE COMPLIANCE
WITH  THE  REGIME  FOR  THE
ACTIVITIES  WITH
DEFENCE-RELATED PRODUCTS AND
WITH DUAL-USE ITEMS

Чл. 67. (1) (Изм. – ДВ, бр. 9 от 2014 г., в  сила от
31.01.2014  г.,  бр.  14  от  2015  г.  )  Контролът  по
изпълнението  на  този  закон  се  извършва  от
Междуведомствения  съвет,
Междуведомствената  комисия,  министъра  на
икономиката,  министъра  на  вътрешните
работи,  председателя  на  Държавна  агенция
"Национална  сигурност"  и  директора  на
Агенция  "Митници"  или  от  оправомощени  от
тях длъжностни лица.
(2)  Контролът  включва  проверки  преди  и  след
издаване  на  лиценз,  сертификат  за  получател,
разрешение или удостоверение.

(3) При извършване на контрола органите по ал.
1 могат:

1.  да  изискват  от  лицата,  осъществяващи
дейности  с  продукти,  свързани  с  отбраната,
и/или  с  изделия  с  двойна  употреба,
информацията  и  данните,  необходими  за
провеждането на контрола;

2.  при  необходимост  да  изискват  становището
на други държавни органи;

Article  67.  (1)  (Amended,  SG  No.  9/2014,  effective
31.01.2014)  The  control  over the  implementation  of
this  Act shall be  exercised by  the  Interdepartmental
Board,  the  Interdepartmental  Commission,  the
Minister of Economy and Energy, the Minister of the
Interior,  the  Chairperson  of  the  National  Security
State  Agency  and  the  Director  of  the  Customs
Agency or by officials authorised by them.
(2) The control shall envisage  inspections  before  and
after  the  issuing  of  a  licence,  recipient  certificate,
authorisation or certificate.

(3)  When  exercising  control  the  authorities  under
paragraph 1 may:

1. require from the persons engaged in activities  with
defence-related  products  and/or  dual-use  items  the
information  and  the  data  needed  for  exercising
control;

2. request the opinion of other state bodies  in case  of
need;

3.  visit  the  border  control  areas  and  the  storage
places  for  items  under  customs  supervision  on  the
territory of the Republic of Bulgaria under the  terms



3.  да  посещават  зоните  за  граничен  контрол  и
местата  за  съхраняване  на  стоки  под
митнически  надзор  на  територията  на
Република  България  при  условията  и  по  реда
на действащото законодателство;

4. да влизат в помещенията на лица, участващи
в  дейности  с  продукти,  свързани  с  отбраната,
и/или  с  изделия  с  двойна  употреба,  при
условията  и  по  реда  на  действащото
законодателство;

5.  да  отправят  искания  до  компетентните
органи  на  други  държави  за  предоставяне  на
информацията, необходима за провеждането на
контрол;

6. да предоставят свързана с упражняването на
контрола информация  в  отговор на  искания  от
други  държави  и  международни  организации  в
съответствие  с  поети  от  Република  България
международни задължения;

7.  да  установят  пряко  сътрудничество  и  обмен
на  информация  с  компетентните  национални
органи на държави членки.

(4)  Междуведомственият  съвет  извършва
веднъж годишно проверка за съответствието на
сертифицирания  получател  съгласно
критериите  по чл. 13, ал.  5,  за  актуалността  на
информацията  и  данните,  предоставени  от
сертифицирания получател съгласно чл. 15, т. 3
-  6,  както  и  за  спазването  на  условията  в
сертификата съгласно чл. 13, ал. 6. 

(5)  Контролните  органи  са  длъжни  да  не
разгласяват  служебната,  производствената  и
търговската  тайна  на  проверяваните  лица,
освен  когато  това  се  налага  по  силата  на
международни  задължения  на  Република
България.

(6) При осъществяването на  контрола  могат  да
участват  представители  на  чужда  държава  в
съответствие  с  международните  задължения,
поети  от  Република  България  въз  основа  на
международни  договори  или  участие  в
международни организации.

and procedures of applicable law;

4. enter the premises of persons involved in activities
with defence-related products  and /or dual-use  items
under the terms and procedures of applicable law;

5.  address  requests  to  the  competent  authorities  of
other states  for  information  required  for  exercising
control;

6. provide information related to exercising control in
response  to  requests  from  other  states  and
international  organisations  in  compliance  with
international  commitments  undertaken  by  the
Republic of Bulgaria;

7.  establish  direct  cooperation  and  exchange  of
information  with  the  competent  national  authorities
of member-states.

(4) The Interdepartmental Board shall carry out once
a  year  an  inspection  of  the  compliance  of  the
certified  recipient  pursuant  to  the  criteria  under
article  13,  paragraph  5  on  the  actuality  of  the
information  and  data  provided  by  the  certified
recipient according to article  15, items 3-6 as  well as
of  the  compliance  with  the  certificate's  terms
according to article 13, paragraph 6.

(5)  The  control  bodies  shall  be  obliged not  to  make
public  the  official  corporate  and commercial  secrets
of  the  inspected  persons  unless  this  is  required
pursuant to international obligations  of  the  Republic
of Bulgaria.

(6)  Representatives  of  a  foreign  state  may
participate  in  the  exercise  of  control  in  conformity
with the  international  obligations  undertaken by  the
Republic  of  Bulgaria  on  the  basis  of  international
agreements  or  participation  in  international
organisations.

Чл.  68.  (1)  Митническите  органи  могат  да  не
разрешат режим  износ  или  след  разрешаването
на  режима  при  необходимост  да  предотвратят
напускането  на  митническата  територия  на
Общността  през  границите  на  Република
България  на  продукти,  свързани  с  отбраната,
и/или  на  изделия  с  двойна  употреба  по
Приложение  I на Регламент (ЕО) № 428/2009 за

Article 68. (1) The customs authorities  may not allow
an export regime or after allowing the regime if there
is need may prevent defence-related products  and/or
dual-use  items  under  Annex  I  of  Regulation  (EC)
428/2009  from leaving  the  customs  territory  of  the
Community  through  the  borders  of  the  Republic  of
Bulgaria, for a period of 30 days in cases when:



срок до 30 дни в случаите, когато:
1.  информация,  която  има  отношение  към
сделката,  не  е  била  взета  предвид  при
издаването на разрешението;

2. обстоятелствата са се променили съществено
след издаване на разрешението, или

3. това е поискано от контролен орган по чл. 67,
ал.  1  или  от  компетентен  орган  на  държава
членка.

(2)  Митническите  органи  незабавно
уведомяват  Междуведомствената  комисия  за
преустановяване  на  износа  или  за
предотвратяване напускането на митническата
територия  на  Общността  с  предложение  за
провеждане  на  консултации.  Провеждането  на
консултации  относно  изделия  с  двойна
употреба се извършва съгласно чл. 16, параграф
4 от Регламент (ЕО) № 428/2009.

1. information related to the transaction has  not been
taken  into  consideration  when  issuing  the
authorisation;

2.  the  circumstances  have  changed  substantially
after the authorisation was issued; or

3.  this  has  been requested by  a  control  body  under
article  67,  paragraph 1  or by  a  competent  authority
of a member-state.

(2) The  customs authorities  shall notify forthwith the
Interdepartmental Commission of  the  termination of
the  export  or  of  the  prevention  of  leaving  the
customs territory  of  the  Community  with a  proposal
to  hold  consultations.  Consultations  related  to
dual-use  items  shall  be  held  pursuant  to  article  16.
paragraph 4 of Regulation (EC) 428/2009.

Чл. 69. (1)  Директорът  на  Агенция  "Митници"
може  да  определи  митнически  учреждения,  в
които  се  извършват  митнически  формалности
при  дейностите  с  продукти,  свързани  с
отбраната,  и  с  изделия  с  двойна  употреба  по
този закон.
(2)  Агенция  "Митници"  предоставя
информация  на  Европейската  комисия  за
определените по ал. 1 митнически учреждения.

Article  69. (1)  The  Director of  the  Customs  Agency
may  designate  the  customs  offices  where  customs
formalities  for  activities  with  defence-related
products  and with dual-use  items  under this  Act  are
performed.
(2) The Customs Agency shall provide  information to
the  European  Commission  of  the  customs  offices
designated under paragraph 1.

Чл.  70.  (1)  Междуведомственият  съвет  и
Междуведомствената  комисия  представят  в
Министерския  съвет  доклади  за  изпълнението
на закона в областта на компетентностите си за
изминалата  календарна  година  до  30  юни  на
следващата календарна година.
(2)  Министерският  съвет  представя  докладите
по ал. 1 в Народното събрание.

(3)  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014 г.) Докладите  по ал. 1  се  публикуват
съгласно  установения  формат  на
консолидирания  доклад  на  Европейския  съюз
по  изпълнението  на  Обща  позиция
2008/944/ОВППС на Съвета от 8 декември  2008
г.,  определяща  общи  правила  за  режим  на
контрол  върху  износа  на  военни  технологии  и
оборудване  (OB,  L  335/99  от  13  декември  2008
г.),  публикуван  ежегодно  в  "Официален
вестник" на Европейския съюз.

Article  70. (1) The  Interdepartmental Board and the
Interdepartmental  Commission  shall  submit  to  the
Council  of  Ministers  reports  on  the  implementation
of this  Act in the  field of  their competencies  for the
past  calendar  year  by  30  June  of  the  following
calendar year.
(2) The Council of Ministers  shall submit the  reports
under paragraph 1 to the National Assembly.

(3) (Amended,  SG No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
The  reports  under paragraph 1 shall  be  published in
the  established format of  the  consolidated report  of
the  European  Union  on  the  implementation  of  the
Common Position 2008/944/CFSP of the  Council of 8
December  2008  defining  common  rules  governing
control  of  exports  of  military  technology  and
equipment  (OJ  L  335/99  of  13  December  2008)
published  annually  in  the  Official  Journal  of  the
European Union.

Чл. 71. (1) (Доп. – ДВ, бр. 9 от 2014 г., в  сила  от
31.01.2014  г.)  За  разглеждане  на  заявления  и
издаване  на  лиценз,  сертификат  за  получател,
регистрация,  разрешение  и  удостоверение  за

Article  71.  (1)  (Supplemented,  SG  No.  9/2014,
effective 1.01.2014) Fees shall be charged for issuing
licenses,  recipient  certificates,  registrations,
authorisations  and  registration  certificates,  for



регистрация,  за  продължаване  срока  на
валидност  на  издадено  разрешение  или
удостоверение  за  регистрация,  за  изменение
или допълнение на издаден лиценз, сертификат
за  получател,  извършена  регистрация  и
издадено  разрешение  или  удостоверение  за
регистрация  се  събират  такси  в  размери,
определени  с  тарифа,  одобрена  от
Министерския съвет.
(2)  Приходите  от  таксите  по  този  закон  се
администрират  от  държавните  органи,  към
които  са  създадени  и  функционират
Междуведомственият  съвет  и
Междуведомствената комисия.

(3)  Приходите  от  таксите  се  изразходват  за
обезпечаване  на  дейността  по  ал.  1  и
извършването  на  контрол  по  спазване  на
условията  на  издадените  лицензи,
сертификати, разрешения и удостоверения.

Глава осма
АДМИНИСТРАТИВНОНАКАЗАТЕЛ
НИ РАЗПОРЕДБИ

extending the  validity terms of issued authorisations
or  registration  certificates,  for  amending  or
supplementing issued licences,  recipient  certificates,
for  performed  registrations  and  for  issuing
authorisations  or registration certificates  in amounts
according  to  a  tariff  endorsed  by  the  Council  of
Ministers.
(2)  The  revenues  from  the  fees  herein  shall  be
administered  by  the  state  bodies  under  which  the
Interdepartmental  Board and the  Interdepartmental
Commission are established and function.

(3)  The  revenues  from the  fees  shall  be  spent  for
ensuring  the  activity  under  paragraph  1  and  for
exercising  control  over  the  compliance  with  the
issued licences, certificates and authorisations.

Chapter Eight
ADMINISTRATIVE  AND  PENAL
PROVISIONS

Чл.  72.  На  лицата,  които  осъществяват  износ,
внос,  трансфер,  брокерска  дейност,
транспортиране  и/или  транзит  на  продукти,
свързани  с  отбраната,  и  на  изделия  с  двойна
употреба без  съответните  лиценз,  регистрация,
разрешение или удостоверение, се налага:
1. глоба от  1000  до  50  000  лв.  -  за  физическите
лица,  както  и  за  длъжностните  лица  на
търговските  дружества,  в  случай  че
извършеното не съставлява престъпление;

2.  имуществена  санкция  в  размер от  25  000  до
250  000  лв.  -  за  юридическите  лица  и
едноличните търговци;

3. глоба или имуществена  санкция  в  размер от
50 000 до 500 000 лв. - за констатирано повторно
нарушение.

Article  72. The  following  sanctions  shall  be  imposed
on persons  who  engage  in  export,  import,  transfer,
brokering  services,  transportation  and/or  transit  of
defence-related  products  and  of  dual-use  items
without  the  respective  licence,  registration  or
authorisation:
1. a fine from BGN 1 000 to BGN 50 000 for natural
persons  as  well  as  for  officials  of  commercial
companies in case the deed is not a crime;

2. a property  sanction amounting  from BGN  25  000
to BGN 250 000 for legal persons and sole traders;

3. a fine or a property sanction amounting from BGN
50 000 to BGN 500 000 for a repeated violation.

Чл. 73. (Доп. - ДВ, бр.  93  от  2012  г.)  На  лицата,
които  осъществяват  дейности  в  нарушение  на
обхвата  и  условията  на  издадено  разрешение
или  удостоверение,  не  спазват  ограниченията
за  износ,  поставени  при  получаването  на
продуктите,  свързани  с  отбраната,  или  на
изделията  с  двойна  употреба  вследствие  на
трансфер  или  внос  или  не  предоставят
документи,  данни,  сведения  и  справки,  или
предоставят  неверни  и/или  непълни  такива,
или  възпрепятстват  и/или  откажат  достъп  на
длъжностно  лице  при  упражняване  на

Article  73.  (Supplemented,  SG  No.  93/2012)  The
following sanctions  shall be  imposed on persons  who
engage  in  activities  in  violation  of  the  scope  and
terms  of  an issued  authorisation  or  certificate,  who
do  not  conform  with  the  export  restrictions
determined  on  receiving  the  defence-related
products or the dual-use  items as  a result of transfer
or  import,  or  who  fail  to  produce  documents,  data,
information  and  evidence,  or  produce  inaccurate
and/or  incomplete  ones,  or  who  prevent  or  refuse
access  to  an  official  exercising  control  under  this
Act:



контролна дейност по този закон, се налага:
1. глоба от  1000  до  10  000  лв.  -  за  физическите
лица,  както  и  за  длъжностните  лица  на
търговските  дружества,  в  случай  че
извършеното не съставлява престъпление;

2. имуществена санкция  в  размер от 5000  до  50
000  лв.  -  за  юридическите  лица  и  едноличните
търговци;

3. глоба или имуществена  санкция  в  размер от
10 000 до 100 000 лв. - за констатирано повторно
нарушение.

1. a fine from BGN 1 000 to BGN 50 000 for natural
persons  as  well  as  for  officials  of  commercial
companies in case the deed is not a crime;

2. a property sanction amounting from BGN 5 000 to
BGN 50 000 for legal persons and sole traders;

3. a fine or a property sanction amounting from BGN
10 000 to BGN 100 000 for a repeated violation.

Чл.  74.  На  лицата,  които  не  изпълняват
задълженията си по чл. 65 и 66, се налага:
1. глоба от  2000  до  20  000  лв.  -  за  физическите
лица,  както  и  за  длъжностните  лица  на
търговските  дружества,  в  случай  че
извършеното не съставлява престъпление;

2.  имуществена  санкция  в  размер от  10  000  до
100  000  лв.  -  за  юридическите  лица  и
едноличните търговци;

3. глоба или имуществена  санкция  в  размер от
20 000 до 200 000 лв. - за констатирано повторно
нарушение.

Article  74.  Persons  who  fail  to  comply  with  their
obligations  under  article  65  and  66  shall  be
sanctioned with:
1. a fine from BGN 2 000 to BGN 20 000 for natural
persons  as  well  as  for  officials  of  commercial
companies in case the deed is not a crime;

2. a property  sanction amounting  from BGN  10  000
to BGN 100 000 for legal persons and sole traders;

3. a fine or a property sanction amounting from BGN
20 000 to BGN 200 000 for a repeated violation.

Чл.  75.  (1)  Актовете  за  установяване  на
нарушенията  се  съставят  от  длъжностните
лица,  определени  от  съответния  контролен
орган по чл. 67, ал. 1. 
(2) Наказателните  постановления  се  издават от
контролния  орган  по  ал.  1,  констатирал
нарушението,  или  от  оправомощено  от  него
длъжностно лице.

(3)  Установяването  на  нарушенията,
издаването,  обжалването  и  изпълнението  на
наказателните  постановления  се  извършват  по
реда  на  Закона  за  административните
нарушения и наказания.

Article 75. (1) The acts for establishing the  violations
shall  be  drawn up by  the  officials  appointed  by  the
respective  control  body  under article  67,  paragraph
1.
(2)  The  penal  ordinances  shall  be  issued  by  the
control  body  under  paragraph  1  which  has
established the  violation or by  an official  authorised
by it.

(3)  The  establishment  of  the  violations,  the  issuing,
appealing  and  implementation  of  the  penal
ordinances  shall  be  done  under  the  Administrative
Violations and Sanctions Act.

Чл.  76.  Приходите  от  глоби  и  имуществени
санкции, наложени по този закон, постъпват по
бюджета  на  контролния  орган  по  чл.  67,  ал.  1,
издал съответното наказателно постановление.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Article  76.  The  revenues  from  fines  and  property
sanctions imposed under this  Act shall be  charged to
the  budget  of  the  control  body  under  article  67,
paragraph 1 which has issued the penal ordinance.

ADDITIONAL PROVISIONS
§  1.  В  изключителни  случаи,  когато  може  да
възникне  опасност  за  националната  сигурност
на  страната,  за  нарушаване  на  нейните
външнополитически  интереси  или  за
изпълнението  на  поети  от  нея  международни
задължения,  Министерският  съвет  може  да

§  1.  In  exceptional  cases  when  a  risk  for  the
country's national security may arise, of affecting its
foreign  policy  interests  or  the  implementation  of
international obligations undertaken by it the  Council
of  Ministers  may  prohibit  the  import,  export,
transfer,  re-export  or  transit  of  defence-related



забрани  извършването  на  вноса,  износа,
трансфера,  реекспорта  или  транзитния  превоз
на продукти, свързани с отбраната, и на изделия
с  двойна  употреба  независимо  от  издадените
лицензи и разрешения.

products  and  of  dual-use  items  regardless  of  the
issued licences and authorisations.

§ 2. По смисъла на този закон:
1.  "Продукт,  свързан  с  отбраната"  е  продукт,
включен  в  Общия  списък  на  оръжията  на
Европейския съюз.

2.  "Изделия  с  двойна  употреба"  е  понятие  по
смисъла на чл. 2, параграф  1 от Регламент (ЕО)
№ 428/2009.

3. "Трансфер" е всяко предаване или движение
на продукти, свързани с отбраната, и на изделия
с  двойна  употреба  или  техническа  помощ от  и
за  територията  на  Република  България,  без  да
напускат  митническата  територия  на
Общността,  от  доставчик  за  получател  в  друга
държава членка.

4.  "Доставчик"  е  физическо  или  юридическо
лице,  регистрирано  като  търговец  по
националното  законодателство  на  държава
членка, което носи отговорност за трансфера.

5.  "Получател"  е  физическо  или  юридическо
лице,  регистрирано  като  търговец  по
националното  законодателство  на  държава
членка,  което  носи  отговорност  за
получаването на трансфера.

6. "Износ" е:

а)  режим  износ  по  смисъла  на  чл.  161  от
Регламент  (ЕИО)  №  2913/92  (Митнически
кодекс на Общността);

б)  реекспорт  по  смисъла  на  чл.  182  от  този
регламент  с  изключение  на  изделията  при
транзит, както и

в)  предаване  на  софтуер  или  технологии  по
електронен  път,  включително  по  телефакс,
телефон,  електронна  поща  или  други
електронни  средства,  до  местоназначения
извън  Европейската  общност;  включва  се
предоставянето  в  електронен  формат  на
такива софтуер и технологии  на  юридически  и
физически  лица  и  съдружия  извън  Общността;
износът  се  отнася  също  до  устно  предаване  на
технологии,  когато  се  дава  описание  на
технологиите по телефона.

7. "Транзит" е  транспортиране  на  необщностни
продукти, свързани с отбраната, които влизат и
преминават  през  митническата  територия  на

§ 2. In the meaning herein:
1.  "Defence-related  product"  shall  be  a  product
included  in  the  General  List  of  Weapons  of  the
European Union.

2. "Dual-use  items"  shall  be  a  term in the  meaning
of  article  2,  paragraph  1  of  Regulation  (EC)  No.
428/2009.

3. "Transfer" shall be  any  delivery  or movement  of
defence-related  products  and  dual-use  items  or
technical  assistance  from or  to  the  territory  of  the
Republic  of  Bulgaria,  without  leaving  the  customs
territory  of  the  Community,  from  a  supplier  to  a
recipient in another member-state.

4.  "Supplier"  shall  be  a  natural  or  legal  person
registered  as  a  trader  under  the  national  law  of  a
member-state which is responsible for the transfer.

5.  "Recipient"  shall  be  a  natural  or  legal  person
registered  as  a  trader  under  the  national  law  of  a
member-state  which is  responsible  for receiving  the
transfer.

6. "Export" shall be:

a)  export  regime  in  the  meaning  of  article  161  of
Regulation (EEC) No. 2913/92 (Community Customs
Code);

b)  re-export  in  the  meaning  of  article  182  of  this
Regulation with the  exception of  products  in transit,
as well as

c)  transmission  of  software  or  technologies  by
electronic  means  including  by  telefax,  telephone,
electronic mail or other electronic means  to locations
outside  the  European  Community,  the  provision  in
electronic  format of  such software  and  technologies
to legal and natural persons and partnerships  outside
the  Community  included;  export  relates  also  to  the
oral transmission of technologies  when a  description
of the technologies is made over the phone.

7.  "Transit"  shall  be  transportation  of
non-community defence-related products  which enter
or cross the customs territory of the  Community with
a destination outside the Community.

8.  "Transition"  shall  be  the  transportation  of
defence-related  products  or  of  dual-use  items
through  one  or  more  member-states  different  from



Общността  с  местоназначение  извън
Общността;

8.  "Преминаване"  е  транспортирането  на
продукти,  свързвани  с  отбраната,  или  на
изделия  с  двойна  употреба  през  една  или
повече  държави  членки,  различни  от
държавата членка на произход и от приемащата
държава членка.

9. "Внос" е  всяко  въвеждане  на  митническата
територия на Република България  на продукти,
свързани  с  отбраната,  и  на  изделия  с  двойна
употреба,  които  имат  статут  на  необщностни
изделия,  включително  получаването  на
допустимо  митническо  направление  след
тяхното въвеждане.

10.  "Необщностни  продукти,  свързани  с
отбраната"  са  продукти,  свързани  с  отбраната,
попадащи в  категорията необщностни стоки  по
смисъла  на  чл.  4,  т.  8  от  Митническия  кодекс
на Общността.

11. "Брокерски услуги" са:

а)  договарянето  или  уреждането  на  сделки  за
закупуване,  продажба  или  доставка  на
продукти,  свързани  с  отбраната,  от  трета
държава за друга трета държава, или

б)  (изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.)  продаването  или  купуването  на
продукти,  свързани  с  отбраната,  които  се
намират в трети държави и са предназначени за
доставка в друга трета държава.

За целите на този закон предоставянето само на
спомагателни  услуги  се  изключва  от
настоящото  определение.  Спомагателните
услуги включват транспорт, финансови услуги,
застрахователни  или  презастрахователни
услуги, или обща реклама или промоции.

12.  "Брокерска  дейност"  е  дейност,  която
обхваща предоставянето на брокерски услуги.

13. "Брокер" е физическо или юридическо лице
или  съдружие,  пребиваващо  или  установено  в
Република  България,  което  извършва
брокерски услуги от Общността за  територията
на трета държава.

14. "Технология"  е  техническата  информация,
необходима  за  разработването,  производството
или използването на изделия. Тази информация
взема  формата  на  технически  данни  или
техническа  помощ.  Техническите  данни  могат

the  member-state  of  origin  and  from  the  receiving
member-state.

9. "Import" shall be  any introduction in the  customs
territory  of  the  Republic  of  Bulgaria  of
defence-related products and of dual-use  items which
have  the  status  non-community  products,  including
the receipt of an admissible customs destination after
their introduction.

10. "Non-community defence-related products" shall
be  defence-related  products  falling  within  the
category of non-community  goods  in the  meaning  of
article 4, item 8 of the Community Customs Code.

11. " Brokering services" shall be:

a)  negotiating  or  arranging  transactions  for
purchasing,  selling  or  supplying  defence-related
products from a third state to another third state; or

b)  (amended,  SG  No.  9/2014,  effective  31.01.2014)
selling  or  purchasing  defence-related  products
located in third states  and are  intended for delivery
to another third state.

In the  meaning herein the  provision of only auxiliary
services  shall  be  excluded  from  this  definition.
Auxiliary  services  shall  include  transport,  financial
services,  insurance  or  reinsurance  services  or
general advertising or promotions.

12.  "Brokerage  activity"  shall  be  an  activity  which
includes the provision of brokering services.

13.  "Broker"  shall  be  a  natural  or  legal  person  or
partnership residing in or established on the  territory
of the Republic of Bulgaria which performs brokering
services  from  the  Community  to  the  territory  of
another state.

14.  "Technology"  shall  be  technical  information
required for the  development, manufacture  or use  of
products. This  information has  the  form of  technical
data or technical assistance. The  technical data  may
be  in  the  form  of  designs,  blueprints,  diagrams,
models,  formulae,  tables,  engineering  drawings  and
specifications, written commands or commands saved
on another carrier.

15.  "Technical  assistance"  shall  be  the  term under
article  1  (a),  (b)  of  Council  Joint  Action
2000/401/CFSP.

16.  "Military  end-use"  shall  be  the  term  under
article  4, paragraph 2 (a), (b), (c) of Regulation (EC)
No. 428/2009.

17.  "Member-state"  shall  be  a  state  which  is  a



да  бъдат  под  формата  на  проекти,  чертежи,
диаграми,  модели,  формули,  таблици,
инженерни  чертежи  и  спецификации,  писмени
или съхранени на друг носител команди.

15.  "Техническа  помощ"  е  понятието  по  чл.  1
(а),  (б)  от  Съвместно  действие  на  Съвета
2000/401/ОВППС.

16.  "Военна  крайна  употреба"  е  понятието  по
чл.  4,  параграф  2(a),  (б),  (в)  от  Регламент  (ЕО)
№ 428/2009.

17. "Държава членка" е  държава, която е  член
на Европейския съюз.

18.  "Трета  държава"  е  държава,  която  не  е
член на Европейския съюз.

19.  "Международните  режими  за  експортен
контрол,  организации  или  договори"  е
понятието по чл. 1(в) от Съвместно действие на
Съвета 2000/401/ОВППС.

20.  "Надеждност"  на  лицата  за  извършване  на
дейностите по този закон е налице, когато:

а)  са  съгласували  с  органите  по  сигурността
списък  на  физическите  лица,  които  пряко
участват  в  дейности  с  продукти,  свързани  с
отбраната по този закон;

б) управител, член на управителен и контролен
орган  или  физическо  лице  по  буква  "а"  не  е
осъдено  с  влязъл  в  сила  съдебен  акт  за
престъпление от общ характер;

в)  не  са  налице  данни,  че  управител  или  член
на  управителен  или  контролен  орган,  или
физическото  лице,  което  пряко  участва  в
осъществяването  на  дейностите  по  този  закон,
представлява  заплаха  за  националната
сигурност,  икономическите  и
външнополитическите  интереси  на  Република
България, укрепването  на  международния  мир
и сигурност и изпълнението на международните
задължения на Република България.

21.  "Икономическа  стабилност"  на  търговеца
за  извършване  на  дейностите  по  този  закон  е
налице, когато:

а)  не  е  обявен  в  несъстоятелност  или  не  е  в
открито  производство  за  обявяване  в
несъстоятелност;

б)  не  е  вписано  прекратяване  на  дейността  и
обявяване в ликвидация;

member of the European Union.

18.  "Third  state"  shall  be  a  state  which  is  not  a
member of the European Union.

19.  "International  export  control  regimes,
organisations  or  agreements"  shall  be  the  term
under  article  1(c)  of  Council  Joint  Action
2000/401/CFSP.

20.  "Reliability"  of  the  persons  to  perform  the
activities herein shall exist when:

a)  they  have  cleared with the  security  authorities  a
list of the  natural  persons  who  are  directly  involved
in activities  with defence-related products  under this
Act;

b)  a  manager,  member of  a  management  or  control
body  or  a  natural  person  under  item  "a"  is  not
convicted with an effective  act of a court for a crime
of a general nature;

c) there is no information that a manager, member of
a  management  or  control  body  or  a  natural  person
directly involved in the  activities  herein represents  a
threat to national security, the  economic and foreign
policy  interests  of  the  Republic  of  Bulgaria,  to
strengthening  international  peace  and  security  and
the  implementation  of  the  Republic  of  Bulgaria's
international commitments.

21. "Economic  soundness"  of  the  trader to  perform
the activities herein shall exist when:

a)  he  has  not  been declared bankrupt  or  is  not  the
subject  of  ongoing  proceedings  for  declaring
bankruptcy;

b)  there  is  no  entry  of  termination  operations  and
declaration in liquidation;

c)  has  no  liquid  and  executable  public  liabilities  or
they are rescheduled, postponed or secured;

d)  has  no  liquid  and  executable  public  liabilities  to
natural  or legal  persons  when the  liability  has  been
recognised  before  the  enforcement  execution
authority.

22.  "Repeated"  shall  be  a  violation  which  is
perpetrated within one year after the  entry into force
of  a  penal  ordinance  imposing  a  sanction  for  the
same violation.

23. "Systematic  violation"  shall  be  the  perpetration
of  three  or more  violations  of  the  same  kind  in  the
course  of a two-year period for which administrative
sanctions  have  been  imposed  on  the  persons  with



в)  няма  ликвидни  и  изискуеми  публични
задължения  или  те  са  разсрочени,  отсрочени
или обезпечени;

г) няма ликвидни и изискуеми задължения  към
физически  или  юридически  лица,  когато
задължението  е  признато  пред  органа  по
принудително изпълнение.

22.  "Повторно"  е  нарушението,  което  е
извършено  в  едногодишен  срок  от  влизането  в
сила на наказателното постановление, с което е
наложено наказание за същия вид нарушение.

23. "Системно нарушение" е извършване на три
или  повече  нарушения  от  един  и  същи  вид  в
продължение  на  двегодишен  период,  за  които
на  лицата  са  наложени  административни
наказания  с  влезли  в  сила  наказателни
постановления.

effective penal ordinances.

§  3.  С  този  закон  се  въвеждат  разпоредбите  на
Директива  2009/43/ЕО  на  Европейския
парламент  и  на  Съвета  от  6  май  2009  г.  за
опростяване  на  реда  и  условията  за  трансфер
на  продукти,  свързани  с  отбраната,  вътре  в
Общността (ОВ, L 146/1 от 10 юни 2009 г.).

§  3.  This  Act  shall  introduce  the  provisions  of
Directive  2009/43/EC  of  the  European  Parliament
and  of  the  Council  of  6  May  2009  simplifying  the
terms and conditions  of  transfers  of  defence-related
products  within  the  Community  (OJ,  L  146/1  of  10
June 2009).

§  4.  Разпоредбите  на  този  закон  по  отношение
на  продуктите,  свързани  с  отбраната,  които  се
прилагат  за  държавите  -  членки  на
Европейския съюз, се прилагат и за държавите -
страни  по  Споразумението  за  Европейското
икономическо пространство.

§ 4. The provisions herein relating to defence-related
products  applied  to  the  European  Union
member-states shall apply also to the  states  - parties
to the Agreement on the European Economic Area.

§  5.  (Изм.  –  ДВ,  бр.  9  от  2014  г.,  в  сила  от
31.01.2014  г.,  бр.  14  от  2015  г.  )  Образците  на
документите  по този  закон  се  утвърждават  със
заповед на министъра на икономиката.

ПРЕХОДНИ  И  ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ

§ 5. (Amended, SG No. 9/2014, effective  31.01.2014)
The forms of the documents herein shall be  approved
with  an  order  of  the  Minister  of  Economy  and
Energy.

TRANSITIONAL  AND  FINAL
PROVISIONS

§ 6. Законът за експортния контрол на оръжия и
изделия  и  технологии  с  двойна  употреба  (обн.,
ДВ, бр. 11 от 2007 г.; изм., бр. 109 от 2007  г.,  бр.
36 от 2008 г., бр. 82 от 2009 г. и бр. 13 от 2010 г.)
се отменя.

§ 6. The Arms and Dual-Use Items and Technologies
Export Control Act (Promulgated, State  Gazette  No.
11/2007,  amended,  SG  No.  109/2007,  No.  36/2008,
No. 82/2009, and No. 13/2010 shall be revoked.

§  7.  (1)  Издадените  лицензи  за  извършване  на
износ,  внос  и  трансфер  на  оръжия  или  за
транспортиране на оръжие  запазват действието
си до изтичането на срока, за който са издадени.
(2) Издадените удостоверения за регистрация  за
брокерска дейност с оръжия  и удостоверенията
за регистрация за брокерска дейност с изделия  с
двойна  употреба  запазват  действието  си  до
изтичането на срока, за който са издадени.

§  7.  (1)  The  licences  issued  for  export,  import  and
transfer of weapons or for transporting weapons shall
remain valid  until  the  expiry  of  the  term for  which
they were issued.
(2) The issued registration certificates  for brokerage
with weapons  and the  certificates  for registration of
brokerage activities with dual-use  items shall remain
valid until the expiry of the  term for which they were
issued.



(3) Издадените удостоверения за регистрация  за
износ  и  трансфер  на  изделия  и  технологии  с
двойна  употреба  запазват  действието  си  до
изтичането на срока, за който са издадени.

(4)  Издадените  разрешения  за  участие  в
изложения,  износ,  внос,  транзит  и  трансфер на
оръжия  и  за  брокерска  сделка  с  оръжия  и
разрешения  за  износ,  трансфер,  транзит  и
брокерска  сделка  на  изделия  и  технологии  с
двойна  употреба  и  удостоверенията  за  внос  на
изделия с двойна употреба запазват действието
си до изтичането на срока, за който са издадени.

(3) The issued registration certificates for export and
transfer  of  dual-use  items  and  technologies  shall
remain valid  until  the  expiry  of  the  term for  which
they were issued.

(4)  The  issued  authorisations  for  participation  in
exhibitions,  export,  import,  transit  and  transfer  of
weapons  and for  brokerage  activities  with  weapons
and for export, transfer and transit of dual-use  items
and  technologies  and  the  import  certificates  for
dual-use  items  shall  remain valid until  the  expiry  of
the term for which they were issued.

§  8.  Висящите  производства  по  издаване  на
лицензи,  удостоверения  за  регистрация,
разрешения,  удостоверения  за  внос  или
продължаване  срока  на  валидност  на  издадени
разрешения  или  удостоверения  за  внос  до
влизането  в  сила  на  закона  се  довършват  по
досегашния ред.

§  8.  The  pending  proceedings  for  issuing  licences,
registration  certificates,  authorisations,  import
certificates  or  for  extending  the  validity  of  issued
authorisations or import certificates  before  the  entry
of  this  Act  into  force  shall  be  completed  under  the
existing procedure.

§ 9. (В  сила от 29.03.2011 г.  -  ДВ,  бр.  26  от  2011
г.)  Министерският  съвет  приема  правилник  за
прилагане  на  закона  в  срок  три  месеца  от
обнародването му в "Държавен вестник".

§  9.  (In  force  as  of  29.03.2011  -  SG,  No.  26/2011)
The  Council of Ministers  shall adopt a regulation on
implementing  this  Act  within  three  months  of  its
promulgation in the State Gazette.

§  10.  В  Закона  за  безопасно  използване  на
ядрената  енергия  (обн.,  ДВ,  бр.  63  от  2002  г.;
изм., бр. 120 от 2002 г., бр. 70 от 2004 г., бр. 76, 88
и 105 от 2005 г., бр. 30 от 2006 г., бр. 11 и 109 от
2007 г., бр. 36 и 67 от 2008 г., бр. 42 и 74 от 2009
г. и бр. 80, 87, 88 и 97 от 2010 г.) в чл. 15, ал. 4, т.
13,  чл.  57,  т.  6,  чл.  124,  т.  4  и  чл.  125,  ал.  2
думите  "Закона  за  експортния  контрол  на
оръжия  и  изделия  и  технологии  с  двойна
употреба"  се  заменят  със  "Закона  за
експортния  контрол  на  продукти,  свързани  с
отбраната, и на изделия  и  технологии  с  двойна
употреба".

§ 10. In article  15,  paragraph 4,  item 13,  article  57,
item 6, article  124, item 4 and article  125, paragraph
2 of the  Nuclear Energy Safe  Use  Act  (promulgated
in the  SG,  No.  63/2002;  amend.  No.  120/2002,  No.
70/2004, No. 76, 88  and 105/2005,  No.  30/2006,  No.
11  and  109/2007,  No.  36  and  67/2008,  No.  42  and
74/2009 and No. 80, 87,  88  and 97/  2010)  the  words
"Arms and Dual-Use Items and Technologies  Export
Control Act" shall be  replaced by "Defence-Related
Products  and  Dual  Use  Items  and  Technologies
Export Control Act".

§  11.  В  Закона  за  забрана  на  химическото
оръжие  и за контрол  на  токсичните  химически
вещества и техните  прекурсори  (обн.,  ДВ,  бр.  8
от 2000 г.; изм., бр. 75 от 2002 г., бр. 11 от 2007 г.
и бр. 82 от 2009 г.) в  чл.  6,  ал.  6,  чл.  10,  ал.  1  и
чл.  11  думите  "Закона  за  експортния  контрол
на  оръжия  и  изделия  и  технологии  с  двойна
употреба"  се  заменят  със  "Закона  за
експортния  контрол  на  продукти,  свързани  с
отбраната, и на изделия  и  технологии  с  двойна
употреба".

§ 11. In article  6, paragraph 6, article  10,  paragraph
1 and article 11 of the Chemical Weapons  Prohibition
and Toxic Chemical Substances  and their Precursors
Control Act ( promulgated in the  SG,  No.  8/2000  г.;
Amend.  No..  75/2002  г.,  No.  11/2007  г.  and  No.
82/2009  г.)  the  words  "Arms  and  Dual-Use  Items
and  Technologies  Export  Control  Act"  shall  be
replaced  by  "Defence-Related  Products  and  Dual
Use Items and Technologies Export Control Act".

§  12.  В  Закона  за  оръжията,  боеприпасите,
взривните  вещества  и  пиротехническите
изделия  (обн., ДВ,  бр.  73  от  2010  г.;  доп.,  бр.  88
от 2010 г.) в чл. 111, ал. 2, чл. 112, ал. 3, чл. 114,
ал.  3  и  чл.  121,  ал.  4  думите  "Закона  за
експортния  контрол  на  оръжия  и  изделия  и
технологии  с  двойна  употреба"  се  заменят  със

§  12.  In  article  111,  paragraph  2,  article  112,
paragraph 3, article 114, and article 121, paragraph 4
of  the  Weapons,  Ammunition,  Explosives  and
Pyrotechnical  Products  Act  (promulgated  in  the  SG
No. 73/2010; suppl. No. 88/2010 г.) the  words  "Arms
and  Dual-Use  Items  and  Technologies  Export
Control Act" shall be  replaced by "Defence-Related



"Закона  за  експортния  контрол  на  продукти,
свързани  с  отбраната,  и  на  изделия  и
технологии с двойна употреба".

Products  and  Dual  Use  Items  and  Technologies
Export Control Act".

§ 13. Този закон влиза в сила от 30 юни 2012 г. с
изключение  на § 9, който влиза  в  сила  от  деня
на  обнародването  на  закона  в  "Държавен
вестник".
Законът е  приет от 41-ото Народно събрание  на
16  март  2011  г.  и  е  подпечатан  с  официалния
печат на Народното събрание.

—————————————————————
——————————— 

ЗАКОН за изменение и допълнение на 

Закона  за  експортния  контрол  на  продукти,
свързани с отбраната, 

и на изделия и технологии с двойна употреба

(ДВ, бр. 9 от 2014 г., в сила от 31.01.2014 г.)

.......................................................................

§  13.  В  останалите  текстове  на  закона  думите
"Министерството  на  икономиката,
енергетиката  и  туризма",  "министърът  на
икономиката,  енергетиката  и  туризма"  и
"министъра  на  икономиката,  енергетиката  и
туризма"  се  заменят  съответно  с
"Министерството  на  икономиката  и
енергетиката", "министърът на икономиката и
енергетиката" и "министъра на икономиката и
енергетиката".

Преходни и заключителни разпоредби

§  14.  Висящите  производства  по  издаване  на
лицензи,  сертификати  за  получател  и
удостоверения  за  регистрация  до  влизането  в
сила на този закон се  довършват по досегашния
ред.

.......................................................................

ПРЕХОДНИ  И  ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ

към  Закона  за  изменение  на  Закона  за  забрана
на химическото оръжие 

и  за  контрол  на  токсичните  химически
вещества и техните прекурсори

(ДВ, бр. 14 от 2015 г.)

§ 13. This Act shall enter into force  on 30 June  2012
with the exception of § 9, which shall enter into force
on  the  date  of  the  promulgation  of  this  Act  in  the
State Gazette.
This Act was adopted by the  41st National Assembly
on  16  Mach  2011  and  has  been  stamped  with  the
official seal of the National Assembly.

Act  on  Amending  and  Supplementing  the
Defence-Related Products  and Dual-Use  Items  and
Technologies Export Control Act

(SG No. 9/2014, effective 31.01.2014)

..........................................................

§  13.  In  the  remaining  texts  of  the  Act  the  words
"Ministry  of  Economy,  Energy  and  Tourism",  "the
Minister  of  Economy,  Energy  and  Tourism"  and
"Minister of  Economy,  Energy  and  Tourism"  shall
be  replaced by "Ministry of  Economy and Energy",
"the  Minister  of  Economy  and  Energy"  and
"Minister of Economy and Energy" respectively.

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

§  14.  Pending  proceedings  for  issuing  licenses,
recipient  certificates  and  registration  certificates
before  the  entry  into  force  of  this  Act  shall  be
conluded under the current procedures.

.........................................................

Annex
to article 28, paragraph 3

     Australia
     Canada
     Japan
     New Zealand
     Switzerland
     the United States of America



...................................................................

§  8.  В  Закона  за  експортния  контрол  на
продукти, свързани с отбраната, и на изделия  и
технологии  с  двойна  употреба  (обн.,  ДВ,  бр.  26
от 2011 г.; изм., бр. 56 и  93  от  2012  г.  и  бр.  9  от
2014 г.) навсякъде  думите  "Министерството на
икономиката и енергетиката", "министърът на
икономиката и енергетиката" и "министъра на
икономиката  и  енергетиката"  се  заменят
съответно  с  "Министерството  на
икономиката",  "министърът  на  икономиката"
и "министъра на икономиката".

...................................................................

     Приложение

към чл. 28, ал. 3 

     Австралия

     Канада

     Япония

     Нова Зеландия

     Швейцария

     Съединени американски щати


